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de-ch’en ngang-14 rang-nyi la-ma-lha

Trong niém Dai Hy Lac, dé tw bién thanh Pitc Phdt Bén Su,
Within great bliss, I arise as my Guru Yidam.
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g’ang-d’er sil-wii ku-1d wo-zer-tsog

Tw thdn con trong sudt, vé lugng dnh hdo quang téa rang
muoi phitong.

From my clear body masses of light rays
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ch’og-chur tr’6-pd no-chu j’in-lab-pi

Chii nguyén h¢ tri chén nay cung moi ching sinh noi day.
radiate into the ten directions,
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d’ag-pa rab-jam ba-zhig yon-tin-gy’i

blessing the world and its beings
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ko-pdi ky’d-par p’un-sum tsog-par-gy’ur
Tdt cd bién thanh toan hdo va chi mang nhing

phdm hanh thi thdng cuc ky thanh tinh.
All becomes perfectly arrayed with only infinitely pure qualities
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rab-kar ge-sem ch’en-p6i ngang-nyi-ni
Tw trang thdi cia tam thicc siéu viét va ditc hanh,

From the state of an exalted white virtuous mind
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dag-d'ang K'a-nyam ma-gin sem-chidn-nam
Dé ni cung 1dl cd cde ching sinh dd tung la me dé nt
nr vo long kiép, rong lon khdp hu khong

1 and all infinite, old mother sentient beings
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d’eng-nii j’i-si jang-ch’ub nying-poi-b’ar

T bdy gio cho dén khi Gidc Ngo.

from this moment uniil our supreme enlightenment
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la-ma kon-ch’og sum-la kyab-su-dro

Chiing con xin nguyén quy y Dic Bon Su, Tam Bdo
go for refuge 1o the Gurus and the Three Precious Gems.
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Numo Gurubhya.

Dé ni xin danh 1é ditc Bon Su
Homidge to the Guru

1FHNIE
Namo Buddhaya.

Dé nr xin ddnh 1é diic Phdt
Homuge to the Buddha
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Namo Dharmaya.
D¢ ue xin danh 1é Phap
Homage to the Dharma

EEEER

Namo Sunghaya. (3x)
Dé ut xin ddnh 1€ Tang gia
Homuge to the Sangha
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ma-sem-chidn kun-gy’i d’on-gy’i-ch’ir

Vi tdt cd cdc chiing sinh me,
For the sake of all mother sentient beings
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dag-nyi la-ma lhar-gy’ur-ni
Dé it xin nguyén ty héa thanh Piic Phdt Bén Su
I shall become my Guru Deity
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sem-chédn t’am-cha la-ma-lhii

Va xin nguyén dén ddt moi chiing sinh
and place all sentient beings
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g’o-p’ang ch’og la gé-par-j’a  (3x)
Dat dén Gidc Ngo Toi Thuong cia Piic Phdt Bén Su

in the supreme state of a Guru Deity.
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ma-sem-chén t’am-ché-kyi d’on-d’u dag-g’i

Vi tdt cd cdc chiing sinh me,
For the sake of all mother sentient beings
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tse-di-nyi-la nyur-war nyur-war do-mi sang-gyi
D¢ ni xin nguyén tinh tan dat dén Gidc Ngoé cia Pitc Phat

Bén Sw
I shall quickly, quickly, in this very life
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la-ma-1hdi g’o-p’ang ngon-d’u-j’d

Ngay trong doi ndy that mau choéng
attain the state of a primordial Guru- Yidam Buddha
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ma-sem-chin t am-chi dug-ngil 14-dril

Dé ik xin nguyén gidi thodt moi chiing sinh me khdi kho dau.
I shall free all mother sentient beings from suffering
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de-ch’en sang-gyd-kyi sa-la go-par-j’a

Va ddn ddt chiing sinh dat dén coi Cuc Lac ctia Phdt quoc
and place them in the great bliss of Buddhahood
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d’e-ch’ir d’u-lam zab-mo la-ma-lhdi

Vi muc dich nay, dé tit xin nguyén tu tdp
Therefore I shall now practise the profound path
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nal-jor nyam-su lang-war-gyio (5 and 6: 3x)

Phdp mon tham diéu Du Gia Diic Phdt Boén Su
of Guru-Yidam yoga
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OM AH HUM (3x)
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ngo-we ye-she-la nam-pa nang-ch’6-d’ang ch’6-dzi

May thanh tinh cing duong bén ngodi, bén trong va bi mdt
Pure clouds of outer, inner and secret offerings
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s0-s0i nam-pa j’e-ld wang-po dr’ug-g’i cho-yul-d’u
Duyén hop chiing con lai véi DiicBon Su; quén tudng ciing

duong
Fearsome items and objects to bond us closely

TR ERJRFN FRUXTFA S REARER
de-tong-g’i ye-she ky’4-par-chin kye-pi sa-d’ang
Tran ngdp tdn cung hu khong, ddt va troi

and fields of vision pervade the reaches of space, earth and sky
spreading out inconceivably. In essence wisdom-knowledge
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b’ar-nang nam-k’4i ky’6n t’am-chi yong-su-
ky’ab-pdi
Trdi rong khdp cing, tot cing bdt khd tw nghi
in aspect inner offerings and various offerings objects
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ch’i-nang sang-wii ch’6-trin d’am-dzi chin-zig
Tinh tity chinh la Kim cang Bo Dé Gidc Ngé, hién bay
bdng sy ciing duong bén trong va cdc phdm vt ciing

duong,
as enjoyments of the six senses they function
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sam-gy’i mi-Ky’ab-pé g’ang-war-gy’ur
C6t dé phat sinh Toi Thugng Kim Cang Bo Dé Gide Ngo cua
Tanh Khong va Hy Lac. D6 ciing la niém hy lac ma

luc cdn an try.
10 generate the special wisdom-knowledge of bliss and vo:dness

1I. QUAN TUONG TONG CHI CHU

TO VA PUC BON SU
THE TREE OF ASSEMBLED GURUS
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de-tong yer-me lha-lam yang- par kun-zang ch’6-
trin tr’ig-pa-u
Trong bdu troi rong lén cia Tdanh Khong va HY Lac bdt khd

phdn,
In the vast space of mdmszble bliss and vozd amidst billowing clouds
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lo-ma me-tog drid-b’u yong-dze do-gui pag-sam
jon-péi-tzer
Giita bién mdy cudn cuén phdm vdt cing duong Pho Hién

Vuong Bo Tat,
of Samantabhadra offerings, at the crest of a wish-granting tree
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dong-nga bar-wii rin-ch’en tr'i-teng ch’u-kye
nyi-da gya-pdi-teng

Trén dinh ngon cdy Nhu Y

Trang I¢é day hoa, ld va qud,

La bdo toa su ti toa rang, ddt day ngoc qiiy

embellished with leaves, flowers and fruits, is a lion-throne ablaze
with precious gems on which is a lotus, sun and full moon
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ka-dr’in sum-dén tzi-wii la-ma sang-gyi kun-gyi
ngo-wo-nyi

Trén bo doan hoa sen vdi vang nhdt nguyét tron day

Diic Bon Sw an 1oa,
There sits my root Guru, kind in all three ways, in essence all Buddhas
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nam-pa ngur-mig dzin-péi ge-long zhil-chig
ch’ag-nyi dzum-kar-tr’o

Vdi long hdo tam tir bi tron ven ba phuong dién,

La tinh tiy cua chu Phdt

Nguoi mdc do ty kheo mau vang

Thi hién véi mot guong mdt, hai tay va nu cuoi téa rang
dady diic hanh.

in aspect a saffron-robed monk, with one face, two arms and a radiant
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ch’ag-yid ch’6-ch’d yon-pa nyam-zhag du-tzi
g’ang-wil lhung-ze-nam
Ban tay phdi bdt dn thuyét phap,

Ban tay trdi bdt an nhap dinh va mang binh bat dung dady

nudc Cam Lo
white smile. Your right hand is in the gesture of expounding the
Dharmu;
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g’ur-g’um dang-din ch’6-g’6 sum-sol ser-dog
pin-zhi u-la-dze

Nguoi mdc ba thit Phdp y mau vang ruc ro

Doi mii pandit: mii hién tri mau vang thanh nhd

your left in meditative pose holds a begging bowl full of nectar. You wear
three lustrous saffron robes and your head is graced by a golden pandit’s
hat
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t'ug-kar ky’ab-dag dor-je ch’ang-wang zhil-chig
ch’ag-nyi ku-dog-ngo

Trong tdm ngudi la ditc Phdt Kim Cang Tri toan dién

Thi hién thdn xanh sam, mot mdt va hai tay
In your heart sits the all pervading Lord Vajradhara, with a blue body
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dor-dr’il zung-ni ying-ch’ug mar-kyu lhin-kye
de-tong rol-pa-gye

Cam chuy Kim Cang va chudng, om trong long Kim Cang
Gioi Isvari

Vui sudng an tru trong Tanh Khéng va Hy Lac bdt khd phdn

one face, two arms, holding vajra and bell and embracing Vajradhatu
Ishvari
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nam-mang rin-ch’en gyan-gy’i tri-shing lha-dzi
d’ar-gy’i na-za-lub

Ruyc ré mang nhiéu chdu ngoc

Va mdc do thién y bang lua troi
You delight in the play of simultaneous bliss and void, are adorned

with jewelled ornaments of many designs and clothed in garments of
heavenly silks
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tsdn-pei gydn-din wo-zer tong-bar ja-tsén na-ngi
kor-wi-u
Toa rang vdi ngan dnh sdng, Piic Bon Su ngdi sdng véi

cdc tudng quy Ién va nho cua Pic Phdt
Radiant with thousands of light rays, adorned with the major and minor
signs
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dor-je kyil-trung tsul-gy’i zhug-pdi p’ung-po
nam-d’ag de-sheg-nga

An toa trong tu thé kim cang toa hao quang cdu vong ngi
sdc

Hoan toan thanh tinh, ngii udn cua nguoi la ndm vi Phdt
nhdp Hy Lac,

you sit in the vajra position enhaloed by a five coloured rainbow

Totally pure, your aggregate factors are the five Blissfully
Progressed;
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k’am-zhi yum-zhi kye-ch’e tza-gyu tsig-nam
j’ang-ch’ub sem-pa-ngo

T dai cua nguoi la bon Phdt mdu tuong ung

HY lac cua cdc gidc quan, cua cdc kinh mach, cua gan cot
va cdc khdp xwong cua nguoi la cdc Bo Tat hién thuc

Your pure skandhas are the five Sugatas; your five elements the four
CONSorts
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b’a-pu dra-chom nyi-tr’i ch’ig-tong yin-lag tr’o-
w01 wang-po-nyi

Cdc chdn long cua nguoi la 21000 vi A la han,

Tiz chi cua nguoi la cdc Ho Phdp phédn no

your sense spheres, energy channels, sinews and joints are all actually
bodhisattvas. The hairs of your pores are 21,000 Arhants
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wo-zer ch’og-kyong no-jin sang-wa jig-ten pa-
nam zhab-kyi-din

Anh séng tda tr nguoi la Chu Thién Ho Tri Phdp, la vua
cua chdu bdu va cdc thanh chiing,

Trong khi tdt cd chu thién thé gian chi la dém ddt chan
cua nguoi

your limbs the wrathful protectors; the light-rays directional guardians, lords

of wealth and their attendants, while all worldly gods are cushions for your
feet.
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t’a-kor rim-zhin ngé-gyu la-ma yi-d’am kyil-k’or
lha-tsog-d’ang

Chung quanh Dikc Bon Su sdp theo thit tu

La bién chu Thay, T6 qud khit va hién tai bao boc
Surrounding you in their respective order sit the direct and lineage Gurus
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sang-gyd j’ang-sem pa-wo k’a-dro tdn-sung gya-
ts0 kor-nd-zhug

La Chu Phdt an tru trong Man Pa La cung cdc thdnh
chiing thi gid. Chu Phdt, chu B3 Tdt, ddng Chién Thdng
Vuong Viras, chu Thién ni va chie Ho Phdp

yidams, host of mandala deities, Buddhas, bodhisattvas, heroes and
dakinis encircled by an ocean of Dharma protectors

I
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d’e-d’ag go-sum dor-je sum-tsdn hum-yig wo-zer
chag-kyu-yi
Ba cita ngd cua ngudi déu mang ddu chiy Kim Cang
T chiing ty HUM, dnh sdng chiéu rang ra ngodi nhu la
mdc cdu ti bi
Their three doors are marked with the three vajras; from the syllable
HUNG hooked light rays go out invoking the wisdom beings
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rang-zhin néa-ni ye-she pa-nam chin-dr’ang yer-
me tidn-par-gy ur

Thinh Chu Phdt Dai Tri thi hién xuéng noi ddy

Hoa hop nhdp vao ditc Bon Su

from their natural abode to become inseparably set
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p’un-tsog de-leg jung-na d’ﬁ-sum—gy’i

DPitc Bén Su la nguon diic hanh, hy lac va toan thién
Sources of goodness and well-being throughout the three times
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tza-gy’u la-ma yi-d’am kén-ch’og-sum

La nguon cgi cia To Sw, Chu Phdt va cua Quy Y Tam Bdo
root and lineage Gurus, Yidams, Three Jewels of Refuge, heroes
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pa-wo k’a-dro ch’6-kyong sung-tsog-chi
La chu Chién Thing Viong Viras, chu Thién Nit, Phdp bdo

va Ho Phdp cung cdc thdnh chiing, thi gid trong ba doi
Viras, dakinis, Dharma protectors and hosts of guardians
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t'ug-jei wang-g’i dir-sheg tdn-par-zhug
V&1 than lyc ti bi, xin nguoi hdy thi hién va mdi mdi &

cung dé tw |
by the power of your compassion come forth and abide steadfast,
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ch’6-nam rang-zhin dro-wong kun-dr’il-yang

Du moi vdt déu ty bdn tdnh chdng di ma ciing chdng dén
Though all things are totally free of inherent coming and going
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na-tsog dul-j’di sam-pa j’i-zhin-d’u
Diic Bon Su van thi hién qua ditc hanh tri hué va tur bi
cua nguoi

still you arise through your virtuous conduct of wisdom and loving
compassion
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chir-yang ch’ar-wii ky’en-tzei tr’in-li-chiin
Va héa than dudi muén van dang dé khé hop citu do
moi dé nr

according to the dispositions of your varied disciples

13
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kyab-gon d’am-pa k’or-chid sheg-su-sol
Xin ddng Thdnh Tri Quy Y Ho Phdp thi hién cung chu

ton Thdnh ching
Holy Refuge-Proteciors, please come forth with your retinues

Om Guru Buddha Bodhi satrva Dharma pala

sa-pari-wara EH HYA HI DZAH HUM BAM HOH
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ye-she pa-nam d’am-tsig pa-d’ang nyi-su me-par-

gy’ur
Tri Hué va chu T6 Bon Su trd thanh bdt nhi
the wisdom and symbolic beings become non-dual.

II1. PANH LE

PROSTRATION
~ e
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g’ang-g’i t'ug-je de-wa ch’en-poi-ying
Chiing con ddnh 1€ dugi gt chan sen cuia nguoi, hoi ddng
Bon Su Kim Cang Tri

Your compassion grants even the sphere of bliss
\aﬂg&'&fa&aww‘g"\'ﬁﬁ%ﬂm
ku-sum g’o-p’ang ch’og-kyang ki-chig-la

Sdc thén chdu bdu cia ngudi toa dnh tit bi,
the supreme state of the three kayas, in an instant

14
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tzol-dza la-ma rin-ch’en ta-b’ui-ku

Ban cho chiing con Gidc Ngé Toi Thuong ric thoi
Guru with a jewel-like body,

2 SgaavRgR garE
dor-je chin-zhab pd-mor ch’ag-tsil-lo

Nhdp vao Tam Thdn, an tru trong Dai Hy Lac
Vajra holder, at your lotus feet I prostrate
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rab-jam gyil-wa kun-gy’l ye-she-ni

Chiing con ddnh 1é dudi chdn nguon, héi ddng Thdnh Tri

Quy Y Ho Phdp cua muon loai

You are the wisdom-knowledge of all infinite Conquerors
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g’ang-dul chir-yang ch’ar-wii t’ab-ké-ch’og
Nguoi la Kim Cang Gidc Ngo Bo Dé cua vo lugng Phdt

appearing in any way that subdues
X RAEGUR A Y FHEAT
v IR e
ngur-mig dzin-pdi g’ar-gy’i nam-rol-wa
Héa thdn 1y kheo mang do ca sa vang
With supreme skilful means, you manifest as a saffron-robed monk
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kyab-gon d’am-pii zhab-la ch’ag-tsil-lo
Nhu la phuong tién thién xdo dé khé hop citu dé ching dé tit
I prostrate at your feet holy Refuge Protector
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nye-kon b’ag-ch’ag chd-pa dr'ung-ch’ung-zhing
Chiing con ddnh 1é dudi chdn nguoi, hdi ddng Bon Su

tén kinh
You eliminated all faults and their instincts
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pag-me yon-tin rin-ch’en tsog-kyi-ter

Madi mdi la nguon phiic lgi va hy lac duy nhdt khong ngoai 1é
and are a treasury of infinite precious qualities
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pan-de ma-lu jung-wii go-chig-pu
Nguoi gidi trix can géc moi si ldm va bdn ngd
Sole source of benefit and bliss without exception
v * 14 o\v 37 v \4 'v
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je-tzun la-mai zhab-la ch’ag-tsél-lo

La kho tang mudn nghin ditc hanh nhu chdu bdu.
I prostrate at your feet venerable Guru
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lhar-chd ton-pa sang-gyéd kun-gy’i-ngo

Chiing con ddnh 1¢é dudi chdn nguoi, hdi ddng Bon Su
nhadn tx rong luong

Teacher of gods and all, in nature all Buddhas

N O N NS
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gyd-tr’i zhi-tong d’am-ch’0 jung-wéi-né

Nguoi la thuc thé cua chu Phdt, la ddng Thién Nhdn Su
cia mudn loai
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p’ag-tsog kun-gy’i u-na lhang-nge-wa

La nguon sudi cua tdm van boén ngan phdp mén thanh tinh
the source of 84,000 pure dharmas, you tower above the whole host of
Aryas

13535 3 FENARATRENA)
dr’in-chén la-ma nam-la ch’ag-tsil-lo

Nguoi siéu viét trén tdt cd chu tén Thanh Tri
I prostrate to you kind Guru
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d’u-sum ch’og-chur zhug-pii la-ma-d’ang
Vi tin tdm, tu tin va cd mot bién 1oi tén thdn
To Gurus dwelling in the three times and ten directions
ACELEDENCE EERE Rty

rin-ch’en ch’og-sum ch’ag-wo t’am-chi-la

Hoa thanh muén van thdn, nhiéu nhu cdc nguyén tit trong
Vil try

the three supreme Jewels and all worthy of homage
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d’d-ching m6-pi t6-yang gya-tsor-chi

Chiing con ddnh 1é nguoi, ddng Bon Sw cia ba doi va
cia mudi phuong |

with faith, conviction and an ocean of lyric praise,

17
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zhing-dul nyam-pdi lu-trul ch’ag-tsél-lo

Va ddnh 1é Tam Bdo V6 Thuong cuang cdc chu ton Bo Tat
Thanh Chung ‘ |

I prostrate manifesting as many bodies as atoms of the world

IV. CUNG DUONG
OFFERINGS

v v t\' v v - V v v 144
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kyab-gon je-tzun la-ma k’or-chi-la
Hoi dang Quy Y-H¢ Phdp cua mudn loai, hdi ddng Bon Su
t16n kinh cung Thanh Chiing,

Refuge Protectors, venerable Gurus, together with your retinues
V va\ . v v » 34 L ad
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na-tsog ch’0-trin gya-tsor bul-wa-ni

Chiing con xin kinh ddng bién mdy phdm vdt ciing duong
I present you oceans of clouds of various offerings

o, SN . Y il 00 e —
Q’Vﬁ ‘11’51""4\1 ?q &6\ Q‘i RAX ﬁﬁ WANAN ‘

ko-leg rin-ch’en wo-bar n6-yang-la

Tu binh tinh thuy tén quy, dep va toa rang hdo quang
From spacious, elegant vessels, radiant and precious

W@ﬁn\iﬁg&éﬂq'w@wrmcq
d’ag-j’e du-tzi ch’u-zhi d’dl-gy’i-bab

Tuén ra bon dong Cam Lo thanh tinh chdy ém di
Sflow gently forth four streams of purifying nectars
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26.

Zls
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dong-po sil-ma tr’eng-wa pel-leg-pa
Cay no ddy hoa dep, vong hoa, b6 hoa

Flowering trees, garlands excellently arr
SENRA AN RR AR YRR

dze-péi me-tog sa-d’ang b’ar-nang-g’ang
Trang nhd xép ddy ddt va troi
and beautiful flowers fill the earth and sky.

LRESARRRER

dr’i-zhim p6-kyi d’u-pa b’e-dur-yii

Mady xanh mua ha cudn cudn trén troi
Blue summer clouds of lapis smoke

3= SN ga‘iﬁ ﬁq JN Y Q@ﬂﬂ ]
yar-kye ngon-poi trin-gy’i lha-lam-tr’ig

Khoi lam toa tir huong trdm thom ngat
from fragrant incense billow up to the highways of the gods.

’ﬁ?{xsxmqu’ﬁﬁ'&a'fﬂw]
nyi-da nor-b’u rab-bar drén-mei-tsog
Anh mat troi, anh trang ruc r& nhu chdu bdu

Anh dén ciing duong nhdy miia vui ming
Joyful dancing light from suns, moons, glittering jewel

gq'm&'@qﬂm’rfﬁéx@rﬁqaﬁﬂ
tong-sum mun-sel wo-zer tze-ga-go

Xua tan man den ciia muon vic triéu thé gisi
and flaming lamps dispels the billion worlds’ darkness
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* - Ly ¥ ¥ . ‘ﬁ\ » “\"I * i e
Q= Eﬁ iﬁ iﬂf 361 N Qﬁz\} a7 }
g’a-b’ur tzin-din g ur-kum dr’i-go-pél

Nudc thom ciing dudng nhiéu nhu bién toa thom limg
Scented water, imbued with fragrances of camphor

HERaE Hg WA G TN

po-ch’ui tso-ch’en k’or-yug kun-né-ky’il
Mui nghé, tram hwong va long ndo cuodn cudn toa ra tdn

chdn troi
sandalwood and saffron, collects into great lake

x Q@'I Q\ﬁ ’aq QFTIAS QB"%Q ‘ﬂ"\"\

ro-gyai chu-dén za—cha tung -wa-d’ang
Phdm vdt va nguoi thanh lich, thicc udng va cdc thikc dn

ngon yén tiéc
Delicacies of gods and men, drink

RRANEUINYFET RN
PR IR g
lha-d’ang mi-yi zhél-zd lhun-por-pung

Lam tix cdc thitc tram vi huong ldy tw nii Tu Di
and nourishing food of a hundred flavours amass at Mt. Meru

FEQNEA SR J QTSR AN

na-tsog rol-moi je-dr’ag t’a-yd-1d
Nha nhac khong ngung tie bao nhac cu
Music from an endless variety
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QT Doy YA QNN QNN QRS
SRR AR AR AN N SRR
j'ung wii dang-nydn gyur-wi sa-sum-geng

Am diéu hoa hop giao hudng dén ba coi
of various instruments fills the three realms

NG R R GR RG]
zug-dra dr’i-ro reg-j’di pal-dzin-péi
Chu Thién Nit ciia phdm vdt uéc nguyén (ciing duomg)

trong va ngoai
Goddesses of outer and inner desire objects, holding symbols of sight

v - V’ v vv vv/ v -
YR X Y AN )
ch’i-nang do6-yon lha-mo ch’og-kun-ky’ab
Biéu tuong gin giit Sdc Thanh Huong Vi Xiic tran ngdp

muén phuong
(Ddng cung Man Da La)

sound, smell, taste and touch, pervade all directions

g‘ngn@‘iﬁﬁqa'%af?fli'qw

j'e-wa tr’ag-gyii ling-zhi lhun-por-chi

Chiing con kinh ddng ddng Quy Y-Hé Phdp ciia mudn loai
tat cd chdu bdu cua T Bi

Refuge-Protectors, Treasures of compassion, eminent and supreme field of
merit

T P T

R ECRNRICRRSCEL AR

rin-ch’en dun-d’ang nye-wii rin-ch’en-sog
Chiing con kinh ddng nguoi rudng Coéng Piic 16i hdo 161

thuong vdi tin tdm thanh tinh
with pure faith I present to you a billion times over, Mt Meru
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GRURSEAREFSENRCRECAN

kun-ga kye-pii nd-chu p’un-sum-tsog
Niii Tu Di véi bon dai luc hdng mudn ic ty ldn
and the four continents, the seven precious royal emblems

0 N oS o ‘g S e Y, ol
ELEEEEREEEENR TR EFA|
lha-mii long-cho do-gui ter-ch’en-po
Bdy biéu tuong t6n quy cia hoang gia, cdc biéu tuong ton
quy phu va nhiéu phdm vdt khdc
the precious minor symbols and mo

3 ‘\v.\ vt\ . v vC\ vc\v X,
R RBTN YV IG5

d’ang-wii sem-kyi p’ul-jung zhing-g’i-ch’og
La cdnh gidi ky diéu Man Pa La cung cdc chu Phdt an try

bén trong
perfectly delightful environments and their beings

v v '3 v\ ‘\v v v v «
ERAEGERSRED APBRARIUIRAY) |
kyab-gon t’ug-jei ter-la bul-war-gyi
Va dai kho tang ddy nguyén udc va chdu bdu cua chu Thién
Nhan

and a great treasure of all that gods and humans use or desire

SRR AR R RS R FAER AN

ngo-sham yi-trul yi-zhin gya-tsoi-ngog
Dé vui long ddang Bon Su t6n kinh, chiing con kinh ddng

nhitng phdm vdt an bdy va nhiing phdm vdt qudn tuong
To please you, venerable Gurus



;Q3'%@ﬁ'g_&'ﬁquw’fmm%ﬁgw@

si-zhii nam-kar ld-wong ch’6-dzé-kyi

Nhie lum cay an lac trén bo cia bién Nhuw ¥ Nguyén:
I offer objects actually set out

el SN W WL Vo . Y
[RRRIR GV GRS a3
dab-tong gyd-pa kun-gyi yi-tr’og-ching

Trai bay véi nhiéu hoa sen ngan cénh, chiém tron trdi tim
cua ching sinh hitu tinh
and a vision of a pleasure grove on the shore of a wish-granting sea

. S W . R dpeie
R RN PR R L
jig-ten jig-ten 14-di rang-zhin-gy’i
La nhitmg phdm vdt ciing duong ldy tir céng dikc ciia céi
ta ba va coi Niét Ban
strewn with thousand-petalled lotuses that captivate all minds

%"’ﬂﬂ&'ﬁﬂn&\a’ﬁ%wmm

go-sum ge-wdi me-tog chi-yang-tra

Noi noi phii ddy hoa - chinh la cong ditc v6 luong
They are offerings arising from samsara and nirvana’s virtues

RFasRa@R AR R ay= Qs RR])

kun-zang ch’6-pii dr’i-sung bum-tr’o zhing
Ciia Ba Cia Ngo ciia chiing dé tit va moi hitu tinh trong
thé gidi nay va cdc cdnh gidi trén

Everywhere are flowers of the worldly and supramundane virtues
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lab-sum rim-nyi lam-ngdi dré-déan-péi
Tou ddy mudn van huong thom cia cdc phdm vdt ciing

duong Pho Hién Bo Tat
of the three doors of myself and others, and myriad fragrant
Samantabhadra offerings

IR SR AGE SN I G|
ga-tsdl je-tzun la-ma nye-ch’ir-bul

Triu ndng trdi qua-tam hoc, hai giai doan va ndm dao 16
11 is laden with fruits of the three trainings, two stages and five paths

* v v v Vc'\' * -
QRN BFIIREAA R R 3]
g’ur-kum dang-dén zdng-poi dr’i-ngéd-chin

Chung con xin cung duong, rudi tra thom vang nhu nghé
{ offer a libation of China tea, saffron bright

fff-:!‘@@ri'gnm'a%’q'w'Er‘i'::sé«:'qsq

ro-gyai pii-dzin gya-j’di tung-wa-d’ang
Udp thom tram vi huy hodng véi trang hoa thanh nhd
delicately perfumed, rich with a hundred flavour

EANUESE Gl
chag-kyu nga-d’ang dr’on-ma nga-la-sog

Day, ngii cdu, ngi ddng va moi thic
The five hooks, five lamps and so forth are purified,

|RE R AR R SR s N A

jang-tog bar-wiii du-tzii gya-ts’6-ch’6
Déu thanh tinh héa, chuyén héa va tdng trudng thanh bién

> »
nudoc Cam Lo
transformed and increased into an ocean of nectar.
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fﬁﬁ%‘wﬁs&mwﬁqéﬂ@m&3;

yi-wong lang-ts6l pédi-dzin dr’ug-chu-zhii
Chiing con kinh ddng lén nguoi cd nhitng Phdt mdu nhu
do diém kiéu, chi té cdc sit gid Thién Nit
I offer even illusion-like consorts of youthful

V’ - ‘\" » ¥, . ¥ 3 *
Fﬁ‘i’\lq %gﬂi b B\EFJN ANY 5\“
do péi gyu-tzil la-k’4 lu-tr’a-ma

Sinh trong cdnh gidi Phdt, ti chii nguyén va sinh cung lic
slender and skilled in the 64 arts of love;

AR FNPANFNUF FNEF A FN
SR AR AR AL R ARVACAN
zhing-kye ngag-kye lhin-ye p’o-nyii-tsog

Vi khubn mdt manh de, toa rang dnh sinh luc tré
a host of beautiful messenger dakinis; field-born,

RNy Sl 3&& JA FFNVTRQA)

dze-dug gyu-mii ch’ag-gya nam-kyang bul
Va tinh tuomg 64 nghé thudt tinh yéu

mantra-born and simultaneously-born.

ARV YR AT NG
drib-dr’dl Ihdn-kye de-wii ye-she-ch’e

Ching con kinh dédng lén nguoi Bé Dé Tém t6i thuong
Unobstructed great wisdom simultaneous with bliss,

T = o et e poren o R e S

}5&1 ’{ﬁ Kiqfﬁq i\r\l ﬁ? JARR ﬁ@’:\“ﬂ

ch’6-kun rang-zhin tr6-d’ang dr’dl-wii-ying
Khong thé nght ban, vugt khdi ngon ux, t nhién va khong
phdn lia

the sphere of the actual unelaborated nature of all things



V ¥ ¥
ﬁ@& 85 %"’i QRGN R WA
yer-me lhun-dr’ub ma-sam jo-14-dd
Vi tru tdnh khong cia moi sy vdt, nhw nhu va giai thodt
khoi moi ta kién,
spontaneous and indivisible, beyond thought and expression
‘V’( . . v v‘\ ¥ V rv » v 1
ﬁéﬂ ﬁ& JREINSN 6435“! ,@ﬁ q QQ"’J\
d’6n-d’am j’ang-ch’ub sem-ch’og ky’6-la-bul
Kim Cang B Dé khong ngdn ngai dong thoi véi Hy Lac

supreme ultimate Bodhicitta, I offer to you.

N T S S
‘?)q NN/ Q@ ¥ G ﬁﬁ ENNQR 1
nyon-mong zhi-gya sza-zhii né-jom-péi

Chiing con kinh ddng lén ngudi tat cd nhimg loai thdn y

diéu duoc
To cure the 404 affliction-caused diseases

[T HE Y I RANAR]
zang-p6i mén-gy’1 j’ e-dr’ag na-tsog-d’ang

Dé diéu tri nhitng bénh trdm kha gdy ra tix Bén tram noi

kho dau phién ndo
I offer all kinds of potent medicines,

p + oy R = .R v v v - v opry,
IR BQ'Z)N AP IR/ 9 RN d ]
kyo-nye gy’i ch’ir dag drén bul lag na
Va vdi long ton kinh, chiing con kinh ddng lén nguoi than

minh dé phung su va lam vui long nguoi,
and 1 offer myself as a servant to please you.
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nam-k’a j’i-si bang-su zung-d’u-sél

Xin nguyén cau Ditc Bon Sw giit chiing con lai dé phung

SY nguoi mdi mdi khi troi dat con ton tai.
Pray keep me in your service as long as space endures.

V. SAM HOI THAT CHI NGUYEN
SEVEN-LIMBED PRAYER

V » - v L] » vy v v,

ELER R S5 ey
t'og-me d’u-ni mi-ge dig pa-ld

Trudc nx nhan cia ddng Vo luong Tix Bi
Before the eyes of those having great compassion
ﬁ@f\xsx‘q@ﬁqgm&xa'%'a@«m‘

gyi-d’ang gyi-tzul yi-rang chi-ch’i-pa
Chiing con sam héi chén thanh
! confess with regret and vow never to commit again,

* .l v v, v v v e ol - 1
BN E &R Y IR GR Ny
t’ug-je ch’e-dén chin-ngar gyo sem-Kyi
Dd tao nhiing nghiép xdu, gay hoa

Ma chiing con dd tao tdc tix vé thi kiép

whatever non-virtuous and evil actions I have done since beginningless
time,

RN A g K
shag-shing lan-ch’4 mi-gyi dom-pa-né

Hodc xii duc nguci khdc 8dy ra voi long vui sudng

Chiing con thé nguyén khong bao gio 1di pham
caused others to do, or in which I have rejoiced

i
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{?éwgawxqm&a@é&gas&'gqu

ch’6-nam rang-zhin tsdn-ma d’ang dr’édl yang
Du moi sy vdt déu nhu mong do, khong c6 tu tdnh va khong
ty hién hitu
Though all things are like a dream,
2 S A . 8 . .
ERL quq a REQINRAN Bﬁ @‘
mi-lam j’i-zhin kye-p’ag t’am-cha kyi
Chiing con thuc long hoan hi trong niém phiic lac
lacking inherent existence,

PR IR SRR RER A FH SR A|

de ga chir yang ch’ar-wdi nam-kar la

Va hy lac cua hai giGi hitu tinh: cdc bdc Thdnh Tri va
pham nhdn

I sincerely rejoice in the bliss and joy of all Aryas and ordinary beings

V
‘QSQ’]'EQ"QNNQ'EQTQN&'K‘-'(K‘
dag chag sam-pa t’ag-pd yi-rang-ngo

Va hoan hi tat ca thién nghiép ti dé phat sinh
and in every virtue that has ever arisen.

‘SN’@R’N,@qng‘é’m‘:ﬁﬂs&'ﬁﬂﬂﬂﬁ"
p’ul-j’ung ky’en-tze ch’u-dzin bum-trig-te

Chung con nguyén xin mwa Phdp cao sdu rdi xuéng
Please let fall a rain of profound and extensive Dharma

]54E‘TU\!N'QQ]"'«’ﬁ@ﬁc‘ﬂ’ﬂﬁ'ﬂqﬁw&“ﬂ

t’a-yd dro-dii p’in-de kun-d’di-tsél
Tu tram ddm mdy cuon cudn tri hué ti bi nhiém mau

from a hundred thousand billowing clouds of nectar of
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AR RE GRS
kye-d’ang yun-d’u ni-d’ang pel-wii-ch’ir

Nuoi dudng, duy tri va tdng trudng vuom hoa nguyét ciic
perfect wisdom and compassion to nurture, sustain and propagate

v 'v - . ¥ - N
FRENENYF NaVANR!

zab-gyd ch’6-kyi ch’ar-pa-bab-su-sol

Mang phiic lac cho vo lugng vé s6 chiing sinh hitu tinh

a garden of moon flowers for the benefit and bliss of all limitless
beings.

EAN AR R N ARTWE
LRt aE! 1
dor-jei ku-la kye-ch’l mi-nga-yang

Du sdc than Kim Cang ciia ngudi chdng sinh chdng diét
Though your vajra body is subject to neither birth nor death

IR E SRR A FuAR a5

zung-jug wang-g’l gyal-p6i za-ma-tog
La c6 xe chuyén chd ngoc Nhu' Y Hop Nhat
but is a vessel of the mighty king, unification,

AR SN R g Y amax)

dag-chag mé6-pa j’I-zhin si-t’di-b’ar

Xin ditc Bon Su mdi mdi & cung chiing con va nhdn i
ky nguyén:

please abide forever according to our wishes,

]@R&‘&Qﬁflﬁﬂﬂiqfiﬂﬂﬂqﬁzﬂ

nya-ngdn me-da tag-par zhug-su-sol

Xin ditc Bon Su try thé’ citu khé do sinh dén khi ¢éi ta
ba chdm dint

not passing beyond sorrow until samsara ends
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KRS GRAt RN RN
d’e-tar trun-péi nam-kar ge-wii-tsog

Dé ni xin hoi hudng moi cong ditc tu tdp néu cé chit ndo
I dedicate the mass of white virtues thus created

RURSRSREL S R

ka-dr’in sum-dén je-tzun la-ma-yi

Va xin duoc ludn luon ho tri qua doi doi kiép kiép
so that we may be inseparably cared

RS PENEC RS RS

tse-rab kun-tu dril-me je-dzin-ching

Boi Ditc Bon Su vdi ba hdo tdm
for in all lives by venerable Gurus

S oo SN Vot WL 't
|RRREAE B RER AR R R A
zung-jug dor-je ch’ang-wang t’ob-ch’ir-ngo
Va chiing con xin nguyén dat dén Gidc Ngé Hop Nhat
Kim Cang Tri

kind in three ways, and so atiain the unified state of Vajradhara

VI. KY NGUYEN
REQUESTS

V/ v , v v L4 v“ v 14

A gR G RN gE )

yon-tdn jung-nd tsul-tr’im gya-tso~ch’e
Chiing con ky nguyén noi nguoi, Bdc Ludt Sw Phdp

Vieong
Source of virtue, great ocean of moral discipline
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PRENFR QR EqN N TR RN

mang-t’6 nor-b’ui tsog-kyi yong-su-tam

Ddng Thién Nhdn Su, la chu Phdt trong y ca sa
treasury brimming with the jewels of much hearing,

15::%q'qﬁfﬁngcx'ﬁqa'q%n&'é]
ngur-mig dzin-pa t’ub-wang nyi-pii-je

Nguoi mang kho tang chdu bdu ciia bdc dai quédn dm
Master, Second Buddha clad in saffron

]n}ai«m3&5"1§n4'm‘é’a§'mq¥m'q‘rzﬁqw
na-tdn dul-wa dzin-la s6l wa-deb

La nguon diic hanh tuyét hdo, la bién vé bo cia gidi hanh
Elder, Vinaya-holder, I make request to you

‘47]R’ﬁﬁ"gﬁ'ﬁ'ﬂ%’qxﬂaﬂ‘\lﬂa"1154}

g’ang-d’ang ddn-na de-war sheg-pdi-lam

Chiing con ky nguyén noi nguoi, Bitc Bén Su Pai Thia,
Bdc Phap Vuong

You have the ten qualities suitable for one

ﬁqm:’i&mr‘ifn’qﬁqn@gqn\

ton-par wo-pdi yon-tidn chu-dan-pa

Nguoi biéu trung cho todan Chu Phdt Thit Théng
to teach the path of Those Gone to Bliss

154'@N’@N‘q&*qﬁ:’rﬁqg«@%

ma-lu gyil-wii dung-tsob ch’6-kyi-je
Va cé du muoi dikc hanh lam bdc Thién Nhdn Su
Lord of Dharma, representing all Conguerors
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t’eg-ch’og ge-wiii she-la s6l-wa-deb
Diu dar ching sinh dé ni theo chdan chu Phét trén con

duong dao
Mahayana Guru, I make request to you

- N L L, . A
ERNGEENELA B32=R VIR
go-sum leg-dam lo-ch’en z6-dén-dr’ang
Ching con ky nguyén noi nguoi, Ddng Kim Cang Tri

thuong tai:
With your three doors well-subdued, you are wise, patient, honest

-~ - N
TN g MRV ETANR]
N7 o
yo-d’ang gyu-me ngag-d’ang gyu-she-shing
Nguoi la bdc Pao Sic tinh thong thuyét gidng va trudc tdc
without pretense or guile. You know Tantra and rituals,

ﬁ%ﬁQ@%ﬁ%ﬁi‘Z&ﬁfﬂﬂ N'Q&}

d’e-nyi chu-zung dr’i-d’ang ch’d-k’d-péi
Bao gom cd hai b¢ thdp ditc hanh
Va uyén bdac Mat 1ong cung cdc 1é nghi

are skilled in drawing and explaining and endowed with both sets of ten
yualities

ﬁ”‘é‘ﬁ‘é’g‘qﬁ'q’é’imm&’mnnﬁqw

dor-je dzin-pdi tzo-la s6l-wa-deb
La bac ton kinh, khong ty khoe, khong liva doi

Kién nhan, khodng dat, véi tam nghiép toan thunh tinh
I make request to you, foremost Vajraholder
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VRN FNIRN &S FFANHZUAR]
sang-gyd dr’ang-me j’6n-pid ma-t’ul-wii
Chiing con ky nguyén noi nguoi, Ddng Tw Bi Che Cho-
Ho Tri

Nguoi hodng héa toan hdo Chdnh Phdp cua chu Phdt
Dai Hy Lac

To those untamed by countless past Buddhas
RV YN A
ma-rung dul-kéi nyig-d’u dro-wa-la

Cho chiing d¢ 1 ngéd nghich ciia thei mat phdp

the unruly migrators of this degenerate age who are difficult to
subdue,

]qﬁmﬁqr\xmma&'ﬁnaq’&,ﬁn&;
de-sheg lam-zang j’i-zhin ton-pa-yi

Kho kiém ché'va khong thudn héa
You show unmistakenly the good way of Those Gone to Bliss.

]aqw@ﬁgqN’E'ﬁmm'&a’mtrrzﬁqm

kyab-gon t’ug-je chin-la sol-wa-deb
Qua vé lugng thoi chue Phdt qua khir
I make request to you compassionate Refuge Protector.

¥ {'\vc\c - 'C\ v v .\
@QQQ@&%&@NE@Q %‘5‘
t'ub-péi nyi-ma d’u-kyi nub-gyur-te

Chiing con ky nguyén noi nguoi, Bdng Tir Bi Che C hd-Ho
Tri

At this time when the sun-like Teachings of the Sage are setting
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: - -~ e
g g ARG R ER T
gon-kyab me-pii dro-wa mang-po-la
Nguoi la hién than hanh dong cua Chu Phdt Thu Thdng
you enact the deeds of a Conqueror

‘@nm&'&:E”ﬁn@'qxﬁqaéﬁnr‘i‘
o

gydl-wii dzéd-pa nye-war drub-dza-pii
Che cho do tri cho mudn chiing sinh khéng noi nuong tua
Jor the many beings who lack a Protector Refuge
v v’ v v v ., v v‘ v v :
| RN QAN E S Y ARATRR|
kyab-gon t’ug-je chin-la s6l-wa-deb
Trong doi mat phdp nay, khi Gido Phdp chdi sdng nhu mdt

troi cua Chw Ton Piic cang bdt ddu ngd béng
I make request to you compassionate Refuge Protector

VIS BANAGR FURRANTTA

d’u-sum ch’og-chui gyil-wa tam-chi-14
Chiing con ky nguyén noi nguoi, Dang T Bi Che Cho-
Ho Tri
Even one of your hair-pores is for us

v“ v * ﬁv - v 0\ v
RARRHRSORES SHWR|
g'ang-g’i b’a-pui b’u-g’a chig-tzam-yang
Chi mot soi long tir 16 chdn long cua nguoi
a field of merit more highly praised than

]Qﬁﬂ%ﬂ"l}ﬁﬁéﬁﬂN‘ﬁR’ﬁ&ﬂN’QﬁﬂN‘Q&]
dag-chag s0-nam zhing-d’u leg-ngag-péi

Cing la muon ngan cong dic thi thdng véi chiing con
all the Conquerors of three times and ten directions
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kyab-gon t’ug-je chin-la s6l-wa-deb
Thii thdng va tdn thén hon tat cd chu Phgr trong ba doi va

trong muoi phuong
I make request 1o you compassionate Refuge Protector

RN RN KRR

de-sheg ku-sum gy4n-gy’i k’or-lo-ni

Chiing con ky nguyén noi nguoi, Ddng T Bi Che Cho-
HoTri

Adorned with a Sugata’s three bodies,

]am‘am'@'f:@msn&'a’é%qmw

t’ab-k’d gyu-tr’ul dr’a-wii jo-geg-la
T biic rém phiic tap ciia phuong tién thién xdo va do héa
you manifest from an alluring net

UGN R ST A

t’a-mél tsul-gy’i dro-wa dren-dzi-pii
Chiéu rang Tam Thdn chu Phdt Dai Hy Lac

of skilful means in ordinary form to lead all beings
o~
|JRNSG AN E SF NI TRAN)
kyab-gon t’ug-je chin-la sél-wa-deb
Hién than dudi dang pham nhan dé diu dét musn chiing

sinh
I'make request to you compassionate Refuge Protector
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(B TR EE g&%ﬁmq‘mq oWy
ky’6-kyi pung-k’am kye-ch’e yén-lag-nam

Chiing con ky nguyén noi nguoi, Ddng Bon Su Toi Thuong
Your aggregates, elements, sense bases

- -~ o -~ . . :
""":«!ﬁ'ﬂﬂﬂﬂ"xﬂ“\l"ﬁwq*ﬂﬂ‘\l&N ﬂ?ﬁ ﬁ?]
de-sheg rig-nga yab-yum sem-pa-d’ang
La tinh tiy cia Tam Bdo va cua Quy Y
Ngii Udn, tit dai, luc cdn va tit chi cua nguoi
and limbs are in nature the Sugatas of the five families

}ﬁ“ﬁﬁ'ﬁqa’ﬁﬁ'x&n&a\'&%ﬁ'ﬂw@

tr’o-woi wang-poi rang-zhin ch’og-sum-gy’i
Tw bon tdnh la cha, me, va la cdc Bé Tdt nam ni,
and their Consorts, bodhisattvas and wrathful protectors

o~ -~ -~
Hﬁﬂ%ﬁ g‘&'&&ﬂ"’d'ﬂﬂﬂﬂ'ﬁ%’QN‘
dag-nyi la-ma ch’og-la s6l-wa-deb
Va la cdc Ho Phdp phdn né cua Ngii Gia Phdt

Supreme Guru, essence of the Three Jewels, I make request to you

’{ﬁ&l@ﬁW'ﬂN'RWQWN@R’QQ‘

kun-ky’en ye-she rol-pa ld-j’ung-wa
Chiing con ky nguyén noi nguoi, Ddng Ho Phdp Uyén
Nguyén Hop Nhdt

Arising from the play of omniscient pristine awar
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Vel e S U
AR R A gty
kyil-k’or k'or-lo j’e-wiii dag-nyi-d’e
Dé nhdt Kim Cang Tri, Toan Phdp Vuong cua Bach Gia
Chu Phat:

you are the essence of ten million mandala cycles
"im’qgﬁ'@'ﬁqﬁnﬁqnﬁqﬁ

rig-gydi ky’ab-dag dor-je dzin-péi-tzo

Phoi bay Toan Tri Kim Cang Gidc Ngo

Pervading Lord of a hundred Buddha Jamilies, foremost Vajraholder
REARRA G A AN RRAN

RA IR U qRAmzaa)

zung-jug d’ang-poi gon-la s6l-wa-deb
Nguoi la tinh tiy cia ic triéu vong Man Pa La.
Protector of Initial Unification: I make request to you

@qaﬁ%"gwﬁqaw‘i‘i’mn‘ﬁq
drib-me lhin kye ga-wii rol-pa-d’ang
Chiing con ky nguyén noi nguoi, Dng Thuin Khiét Pho

Hién, la B5 Pé Tam rét rdo hién thuc.
Unobscured, inseparable from the play of simultaneous bliss,

A R AR ARG AN
yer-me tan-yo kun-ky’ab kun-gyi-dag
Vo thi, vo chung

pervading everything in motion and at rest

]Hﬂ] HHNITYA ’{H Q35 ’iq ﬁ&l @]

t'og-ma t’a-dr’al kun-zang d’6n-d’am-gy’i

La chdn tdnh cia moi su vdt, tham nhdp moi si du dong
hay tinh |

the nature of all things, free from beginning or end
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|BRFANNREN RN AR AR

j’ang-ch’ub sem-ngd ky’6-la s6l-wa-deb
Chdng lia Hy Lac dong thoi va khong ngdn ngai.

Samantabhadra, actual ultimate Bodhicitia; | make request to you

e ‘C\ * v v-\/ 'C\ C\' v

RARINRIGHR

ky’6-ni la-ma ky’0-ni yi-d’am

Nguoi la Pic Bon Su, la Piic Phdt, la chu Thién Nitva la

Ddng Ho Phdp cua chiing con
You are my Guru, you are my Yidam,

f@ﬁ'ﬁ"ﬂﬁ‘?‘qﬂ'ﬁ‘\" sﬁ‘%l
ky'0-ni k’a-dro ch’0-kyung-te

T bdy gio tro di cho dén khi dar dén Phdt qud, chiing

con xin nguyén chi quy y riéng noi nguoi.
you are the dakinis and Dharma protect

ﬁr\. aw.qﬁt\.ﬁ. 3‘«@‘3“@

deng-na zung-te j’ang-ch’ub b’ar-d’u
Trong doi nay, trong coi trung dm va tdt cd moi doi sau,
From now until enlightenment I shall seek no other refuge than you.

*;é’ﬁ'&agaqm':qqq’&'afmmq
ky’0-min kyab-zhédn mi-tzol-wi

Xin citu vot ching con vdi méc cdu tit bi
In this life, the bardo and all future lives

RARRIRE s snT W
di-d’ang b’ar-d’o ch’i-mi t’ar-yang
Xin giai thodt chiing con ra khoi ndi sg cia ludn hoi sinh tit

va cua Niét Ban, xin cho chiing con dat Toan Gidc,
hold me with your hook of compassion

38



54.

PN ETPN TN BE

t'ug-je chag-kyu zung-dzo-la

free me from samsara and nirvana’s fears
v * vvf v N - v v"\f"/
IR5E AR  RARLRHEER

si-zhi jig-dr6l ngo-dr’ub kun-tzl
grant all attainments

55‘@"&1”&:}&'&’55'::1:41“53'@:&]

tdn-gy’i dr’og-dzo b’ar-chi-sung (3x)
Xin mdi mdi la Thién Tri Thirc va h¢ tri chiing con
khong bi nghiép chudng ngdn che

be my constant friend and guard me Jrom interferences.

%‘rgxwamgam'&qu':15:1113'64@«1;
d’e-tar ldn-sum s6l-wa tab-pé-t’u

Nho nguyén luc cdu xin nhu vay ba lin
By the force of having thus requested three times,

- ‘\v . v v v * 1)
} eﬁ NI \53 qm"igﬂl\! aﬂéw aaﬁl "\N‘
la-méi ku-sung tug-kyi ni-nam-1i
Cam L¢ va tia sdng - trdng, dd va xanh ddgm -
nectar and light rays, white, red and dark blue,
1q§ﬁ'§"'&’ﬁ'§x'ﬁ’qr\'ﬁa\xw%:'ﬂ'qg&y
du-tzi wo-zer kar-mar t’ing-g’a-sum
Chdy thdng tix cdc trung tdm ciia Pic Bén Su Than,
Khdu, ¥ vao chiing con

Tung thit mét va hoa chung tdt cd.
stream forth from the places of my Guru's Body, Speech and Mind,
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LY €\ & &
RAFRINSAFNFNHTIHRY

rim-d’ang chig-char j’ung-nd dag-nyi-kyi

Tdt cd hod nhdp vao trong ba trung tam cua ching con,
and dissolve into my own three places one by one and altogether.

BN TSI RERR JA ST RN

ni-sum rim-d’ang chig-char t'im-pa-la
Tung thit va hoa chung. Bon chudng ngai tiéu tri,
The four obstacles are purged, the four pure empowerments

T - o~ s
TV A ORGHNRI[IRNG
drib-zhi d’ag-ching nam-dag wang-zhi-t’ob

Bon trg luc thanh tinh gieo trong trong chiing con
and seeds of the four kayas are received.

QFER IR N ABNIG
BAbaba i ARG
ku-zhi ’ob-ching la-ma nyi-pa-zhig

Va chiing con tho nhdn chung ti cua Ti Than,
A replica of the Guru happily disso

~ o N o o
NG F AN AN JG PN IR AT
RVARCE R R AR RN
gye-zhin t'im-pa j’in-gyi lab-par-gy’ur
Héa thdn mim cuoi cia Pitc Bon Su hoa nhdp vdo ching con

Va chiing con cam ung dugc linh cam hé tri.
into me and I am blessed with inspiration.

P11
seelin 84
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VII. CUNG DUONG TSOG
TSOG OFFERINGS

(Khi lam [é ciing duwong Tsog vao nhiing ngdy 10 va 25 am lich (ngay
Thién Nit), thi m&i tung cdc doan sau ddy, néu khong sang thang doan 84)

5. g
OM AH HUM (3x).
E’h’ﬂ'ﬁwmgaq'qqx'&?fﬁ'ﬁam?{qgw’ﬁq’&"

ngo-wo ye-she-la nam-pa nang- -ch’6-d’ang ch’6-
dzd so-soi

Mady thanh tinh cua su cing duong bén ngoai, bén trong
va bi mat

Pure clouds of outer, inner and secret offerings,

361 ] gﬁ N Sqt:(q éﬂ Q] gﬁv\\l"ﬂ ﬁ’-ﬁ ‘g&ﬁ

nam-pa j’e-14 wang-po dr’ug-g’i cho-yul-d’u de-
tong-g’1
Nhiing doi tugng két gan chiing ta lai va trong pham trii

qudn tuong
and fields of vision pervade the reaches of space, earth and sky,

@'ﬂ«r@ﬁnx'sq'ﬁﬁmwﬁ:’nx'gﬁ
ye-she ky’d-par-chin kye-pi sa-d’ang b’ar nang
Tran ngdp tdn cing khong gian, ddt va troi

Trdi rong tot ciing rét rdo bdt khd tw nghi
spreading out inconceivably. In essence wisdom-knowledge

FRHEA [ RBNTA AR Y AR

nam-k’di ky’on t’am-chd yong-su ky’ab-pi
Tinh tity d6 chinh la kim cang bo dé gidc ngo, thé hién trong

su cing dwong bén trong va cdc phdm vdt ciing duong,
in aspect inner offerings and various offerings objects;
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3‘qmwmﬁm‘l‘iﬁ'§q*g&gwg}m%q&‘qm@m
%‘gcmwmmx@x]

ch’i-nang sang-wéi ch’6-trin d’am-zd chén-zig
sam-gy’i mi-ky’ab-pd g’ang-war-gy’ur

Nhiém vu c6t dé phdt sinh 161 thuong kim cang bo dé gidc
ngoé ciia tdnh khong va hy lac. D6 ciing la niém hy lac ma

luc can an tru.
as enjoyments of the six senses they function
10 generate the special wisdom-knowledge of bliss and voidness

I afioe Wik S
NG R-ANEAE|

e-ma-ho ye-she rol-pa-ch’e
E-ma-ho ! Trong niém gidc ng¢ kim cang,
E MA HO In the grand play of wisdom-knowledge,

a‘:’mwzm‘s{éﬁr‘%&ﬂ

zhing-k’am t’am-ché dor-jei-zhing

Moi noi déu héa thanh trong pham tru kim cang
all realms are vajra-fields,

qFN FINE R GRF)|

nd-niam dor-jei p’o-dr’ang-ch’e
Va moi nha thanh dién kim cang huy hoang
and all structures majestic vajra-palaces

’Qq'qsa'a?iﬁ'ﬁa\'ga?fmq

kun-zang ch’6-tr’in gya-tso-bar

Bién mdy thanh tinh cing duong Pho Hién Bo Tat cudn
cudn ddang dén

Oceans of clouds of Samantabhadra offerings blaze forth.



57. FRERR RS

58.

long-cho do-gui pil-d’ang-didn

Moi vdt déu thdm nhudn hdao quang dai nguyén
All desired wealth is endowed with glory,

] §5 3545\1 ﬁQC{ ] ﬁQ"I N ﬁ‘"\‘\!!

chu-nam pa-wo pa-mo-ngo
Moi hitu tinh héa thanh chu Thién Vira,
all beings are actual viras and virinis,

aq'ﬁq*a(gm'qri\'ama'&ﬁ}

ma-d’ag tr’ul-pédi ming-yang-me
Cd chit "bdt tinh" hodc "t6i 16i” ciing khéng con nita
there is not even the word "impurity” or "flaw";
A o4 v » v“ 'V
ﬁﬂ JRAGANTIAR ﬁ‘ﬂ 4“
d’ag-pa rab-jam ba-zhig-g’o

Tdt cd la thanh tinh v6 bién
it is but infinitely pure.

O S 2NV S

STRNTS a)xf%as«xan SN

HUM tr6-kun nyer-zhi ch’6-kui-ngang

HUM ! Trong trang thdi cua Phdp than ma tdt cd vong

tuong déu ldng yén
HUNG Within dharmakaya, all mental fabrications stilled,

é:’&'q%‘%gmqmﬁ'ﬁq

lung-me yo-zhing bar-wii-teng
Trén dinh ngon gié xody va lita héng
above a turbulent wind and blazing fire
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C\v "\’""C\‘“\ T ‘C\*
SR %ﬁ@ﬂ}ﬂ& @FK‘

mi-goi gye-pu sum-gy’i-K’ar
Trén kiéng ba chdan vdi ba so nguoi:
a tripod of three human heads

S % ety e T IR
R A EChibiE e
AH tsdn-ddn t’6-pa ka-pa lar

AH, trong diing chiéc so nguoi
AH Within a proper human skullcup

WENFANNNR YR AR J

OM dzi-nam so-sor bar-war-gy’ur

OM each substance é)rilliantl 'y shines.
ARE RN
d’e-d’ag teng-ni OM AH HUM

OM, cdc thanh phdn sdng ngoi xudt hién tung thicc mot
Above them are OM AH HUNG.

p’{qﬂ%‘:@ﬁ’w”&fxmx\

k’a-d’og zi-ji so-sor-bar
Trén tdt cd cdc thitc la ba chung tw OM AH HUM,
Each sparkles with brilliant colour.

v Y1 e E— .
éR Q‘WN NRRTEN aaw (@

lung-y6 me-bar dzid-nam-zhu
MOéi chiing tw choi sdng véi mdu sdc ryc ro.
Wind moves, fire bluzes, the substances melt
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AR ZRN & R

k’6l-wi lang-pa ch’er-y6-pi
Gi6 xody cang manh, lva boc hdng, va cdc thitc chdy tan ra
and boil. Vapour rises up.

Qe R I |

yi-g’e sum-ld wo-zer-tsog

Tw su s6i suc boc ra cdc ludng khéi day ddc.
From the three letters hosts of light rays

G agR NN E R T

ch’og-chur tr’6-pd dor-je-sum
Tu ba chung 1y, chiéu ra dnh sdng tda rang khdp muoi
phuong.

radiate out in the ten directions
Q§ﬁ'§§"§!6ﬂ'§5~l‘\l'§ﬁ5§‘\lﬁ§l‘
du-tzir chd-nam chin-dr’ang-ni

Mang tro vé Ba Kim Cang véi Cam 15,
drawing back the three vajras and nectar,

SRRy Raram)

SO-SOr yi-ge sum t’im-pi
Hoéa tan ting cdi mot vdo trong ba chiing tu,
which dissolve into the respective letters.

SR EARSRRN
du-tzir zhu-nd chu-d’ang-dre
Roi lai chdy tan thanh nuéc Cam 16 tron déu vao cdc thitc

Thanh tinh héa, chuyén héa va tdng truong,
They melt into nectar and blend with the essences.
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SRVEN TGN EE)

jang-tog bar-j’4 e-ma-ho
E-ma-ho, trd thanh bién ong dnh huy hoang
Purified, transformed and increased

dﬁ'ﬁ'ﬂﬁ'gmuqxga&gﬂ N%@ 1
do-gui pil-bar gya-tsor-gy’ur. OM AH HUM (3x)

Cua tdt cd nhitng gi ¢6 thé woc nguyén. OM AH HUM
E MA HO, it becomes an ocean gleaming with everythingdelighiful.
OM AH HUNG

v C\' vc\ v L1 v v »
PNETRIHTEGIFHT
t’ug-jei dag-nyi tza-gyu la-ma-d’ang

Hoi dong chu T, chu Phdt va chu Thién,
Compassionate-natured root and lineage Gur

R g EI TN
yi-d’am lha-sog kyab-nd kon-ch’og-sum
Tam Bao Quy Y, Vira, Thién Nit, H6 Phdp va chu Thién ho
tri Phat phdp,
assembly of yidams and deities, Three Jewels of Refuge
et o N N DE
ARRAASATRY GV HRYRE BN

pa-wo k’a-dro ch’6-kyong sung-méi tsog

Chiing con xin ky nguyén noi nguoi, la ngudén tanh tw bi
viras, dakinis, hosts of protectors and guardians:

v . ~ ¥ C\' . A - - v ‘\’,
53 R SRV AFNRRR AN RA|
chidn-dren ch’6-pil nd-dir sheg-su-sol

Xin thi hién trén dan I¢ ciing duong nay.
I request you to come to this offering site.
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62. g'qx‘mm&"&%ﬁ'gq‘g'&gﬁ'ﬁw

ch’i-nang sang-wii ch’6-trin gya-tsoi-u

Xin nguot hdy ddt doi chan viing chdi téa rang hao quang
lén ngai chdu bdu dep huy hodng

Amidst an ocean of clouds of outer, inner and secret offerings,

‘iq@qmugmE’Nmﬁ'qsqﬁm]

rin-ch’en ld-drub dze-pii dan-tr’i-la

Giita bién may ciing duong bén ngoai, bén trong va bi mdt.
on a beautiful throne made of jewels,

RN RGE BANAE VR RN TR
zhab-sen wo-ch’ag tdn-par zhug-né-kyang
Xin ban cho chiing con, nhitng chiing sinh hitu tinh di

tim Gidc Ngo toi thuong,
firmly place your radiant feet,

v Y v v v V v C\' V v 'V
@q N&ﬂ Qﬁﬂ] B Rﬁﬁ ﬁﬂq ﬁ?N g!:l %L‘?ﬂ
dr’ub-ch’og dag-la d6-gui ng6-dr’ub-tzol
Thanh dat nguyén udc dong manh ddc Phat qud vé thuong
Bo Pé.

Supreme Siddha, and grant me every desired attainment.

63. 57 B:‘a’é’qﬁqN'ﬁ:‘@q@w@ﬂrﬁmr‘i}
ho-ting-dzin ngag-d’ang ch’ag-gyii J’in-lab-péi
Ho ! Bién ciing duong Tsog diy Cam I thanh tinh dd

ditgc hg tri bdi thién dinh, chii nguyén va dn kiét
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra,

RUCRUSEREANLESE L £

zag-me nu-tzig tsog-ch’u gya-tso-di
this ocean of offering feast of uncontaminated nectar,
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64.

&5 QHTFAN FHN BN YRR

tza-gyu la-mdi tsog-nam nye-ch’ir-bul

Chiing con ddng lén dé ciing duong hoan hi Bicc Bon Su
truyén tiép nhdn cua dong chu Té, chu Pao Su

we offer to please you hosts of root and lineage Gurus

Rl
OM AH HUM
aﬁ'ﬁ'ﬂr‘i’ﬁqmm’fmm’%&aiﬁqw

do-gui pédl-la rol-pd tsim-dzéd-na
OM AH HUM. Chung con hoan hi trong ho tri cua chu

Phdt ddy huy hoang mong udc,
Contented by enjoying an abundance of everything desirable,

u‘”\i'&%"’éﬂ'éwax'%q'ﬁqn'é'nﬁ'mg
e-ma-ho jin-lab ch’ar-ch’en bab-tu-sol

E-ma-ho, xin rdi xuéng trdn mua chii nguyén ho tri.
E MA HO, please let fall a great rain of blessings

AT R N R U R D -
91 PR RIAVAN I GNIA I
ho ting-dzin ngag-dang ch’ag-gyéd j’in-lab-pii
Ho ! Bién ciing duong Tsog day Cam 16 thanh tinh dd

dugc ho tri boi thién dinh, chii nguyén va dn kiét
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra,

scq'&3'%5%3'%4}&'6\1%3@&%&%1

zag-me du-tzii tsog-ch’0 gya-tso-di
this ocean of offering feast of uncontaminated nectar,

R EQNRER ISVHGN §R )
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yi-d’am lha-tsog k’or-chi nye-ch’ir-bul
Chiing con ddng lén dé ciing duomg hoan hi Piic Bén Su. 1o
tiép nhdn cua chu Phdt, ciing thanh chiing thi gid

we offer to please you hosts of yidams, deities and your retinues.

Ry

OM AH HUM
~ o ~
aﬁﬁ'ﬂwﬁmm‘xmm«r&’a’a«éﬁ'm

do-gui pél-la r6l-pd tsim-dzi-ni

OM AH HUM. Chiing con hoan hy trong hé tri ciia chu
Phdt ddy huy hodang mong wéc,

Contented by enjoying an abundance of everything desirable,

@'&%ﬁfwgq'5&'%5'5:!%'4]%@}

e-ma-ho ngd-dr’ub ch’ar ch’en bab-tu-sél
E-ma-ho, xin rdi xuéng trén mua Gidc Ngé ditng manh.
E MA HO, please let fall a great rain of attainments

Ya o Y . W &

51 PRGN ZAFVYG QRANTA)

ho ting-dzin ngag-dang ch’ag-gyd j’in-lab-pii
Ho ! Bién ciing duong Tsog diy Cam I thanh tinh dd

dugc ho tri boi thién dinh, chii nguyén va dn kiét
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra,

SN RN BB SET F 3 3|

zag-me du-tzii tsog-ch’6 gya-tso-di
this ocean of offering feast of uncontaminated nectar,

49



66.

3@'&%}%@qﬁ«gawa}&%&ngmg

kon-ch’og rin-ch’en tsog-nam nye-ch’ir-bul
Chiing con ddng lén dé ciing duong hoan hi Pitc Bon Su, la
tiép nhdn cua Tam Bdo Quy Y, noi chiing dé tu quay

vé nuong tua,
we offer to please you hosts of precious Jewels of Refuge.

Rrow)
OM AH HUM
a’{qﬁaﬂfi"ﬁwm’{ww%m'aqéﬁ'm

do-gui pil-la rol-pd tsim-dzéd-na

OM AH HUM. Chiing con hoan hy trong ho tri ciia chu
Phdt dday huy hoang mong udc,

Contented by enjoying an abundance of everything desirable,

@'&%"ﬁ&’ﬁfw&x%ﬁqq@qﬁm\

e-ma-ho diam cho ch’ar ch’en bab-tu-so6l

E-ma-ho, xin rdi xuéng tran mua Phdp lon nhiém madu.
E MA HO, please let full a great rain of true Dharma.

palagliey 2 "é‘ ‘& SE— : o iy o

% i BRQ q ,_.\CT‘N ﬂ‘? @ﬂ @N QAQQQN QQ‘

ho ting-dzin ngag-dang ch’ag-gyéd j’in-lab-péi

Ho ! Bién cing duong Tsog day Cam g thanh tinh dd duoc

ho tri bdi thién dinh, chi nguyén va dn kiét
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra

SRATY S AR aET FHE R
zag-me du-tzii tsog-ch’0 gya-tso-di

this ocean of offering feast of uncontaminated nectar,
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ST EN FREAN FINAG YR

k’a-dro ch’6-kyong tsog-nam nye-ch’ir-bul
Chiing con ddng Ién dé cing dwong hoan hi Ditc Bon Su,
la tiép nhdn ciia chu Thién Nit va chu Ho Phdp,

we offer to please you hosts of dakinis and Dharma protecors.
Hoph

OM AH HUM

R RN S ST )

do-gui pdl-la r6l-pd tsim-dzd-ni

OM AH HUM. Chiing con hoan ki trong hé tri cia chie
Phdt ddy huy hoang mong uéc,

Contented by enjoying an abundance of everything desirable

@'aq’rf}fa%qwN'asx'%q'ﬁqwé'q'&fm}

e-ma-ho tr’in-14 ch’ar ch’en bab-tu-s6l

E-ma-ho, xin rdi xuéng trén mua gidi hanh cao quy.
E MA HO, please let fall a great rain of enlightened activities

vv “ v v » v v v . » )

51 HrrEg SANIRZAFN é,a‘:l;}w S

ho ting-dzin ngag-dang ch’ag-gyi j’in-lab-pii

Ho ! Bién ciing duong Tsog déiy Cam 16 thanh tinh da dwoc

ho tri bdi thién dinh, chii nguyén va dn kiét
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra,

BRI FRFANEER FIE R

zag-me du-tzii tsog-ch’6 gya-tso-di
this ocean of offering feast of uncontaminated nectar,
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YR RGN S BN GG BTG

mar-gy’ur sem-chén tsog-nam nye-ch’ir-bul
Ching con dang lén dé cing duong hoan hi Picc Bon Su,
la tiép nhdn cua muon ching sinh da tung la me tu bi
cua chung con,

we offer to please you hosts of mother sentient beings
a“"‘\,ljo"@
OM AH HUM
~ o ~
BR R RN ST G

do-gui pél-la rol-pa tsim-dzd-na
OM AH HUM. Chiing con hoan hy trong hé tri cua chu

Phdt day huy hoang mong uéc,
Contented by enjoying an abundance of everything desirable,

Y G

RaE g §<gqq§mq§x%ﬂy ]

e-ma-ho tr'ul-nang dug-ngél zhi-gy’ur-chig
E-ma-ho, xin ngumg tdt ca khé dau dén tir vé minh sai lam.

(Tw doan 63-67, doc 3 lan hay nhiéu hon)
E MA HO, may all deceptive appearances and suffering be quelled.

=~ -\ A i
wN aﬁnggqﬁ;m&]

e-ma-ho tsog-Kyi k’or-lo-ch’e

E-ma-ho. Ddy la dai vién cung duong Tsog,
E MA HO, the great ritual feast,

VY IR NANNI AN
d’u-sum de-sheg sheg-shul-te

H&i nguoi la bdc ton quy theo chdn cua chu Phdr trong ba
doi.

path of the three times Sugaztas,



V 13 ¥ * 3 23 c\v
ﬁ"\‘ﬂ 5&’3 AN "@R Q1 ‘ﬂév\“
ngo-dr’ub ma-lu jung-wii-nd
Nhdn chdn nguoi la ngudn Gide Ngé ditng manh, Héi
Bdc Dai Hung Pai Tri Diing Vira
is the source of all artainment

u\/

B RGACAEGEET

d’e-tar she-nd pa-wo-che
Understanding this Great Hero,

;&m’%’qn&&m’ﬁxqw

nam-par tog-péi sem-b’or-ni
Nguoi dd ty gidi thodr khoi moi ta kién si mé,
abandoning superstitious conceptions,
-~ ~

N RAXARNHAFT A
F YRR gAY
tso-ky1 k’or-lor gyun-d’u-rél
WA

a-la-la-ho
Chiing con xin ngudi tiép tuc tho hudng dai vién ciing

duong Tsog, A-la-la-ho
always delight in the ritual feast

N B e gt
Om dor-je sum-yer me-pii-dag

OM, dé ti qudn tudng minh la Dirc Phdt Bén Su
OM [ visualize myself as a Guru-Yidam,
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TR JH PR ANV
rang-nyi la-ma lhar-sél-nd
Véi ty tdnh khéng lia Ba Kim Cang.

in nature inseparable from the three vajras
” v - . .\ v ‘l“ C\
SRR AN Z |
AH zag-me ye-she du-tzi-di
AH, nuwoc Cam 16 nay thanh tinh ddy vi Kim Cang Gidc Ngé,
AH This uncontaminated wisdom nectar

&R EINBNAN AR LY

HUM j’ang-ch’ub sem-ld yo-me-par
HUM khong lia trang thdi B6 Dé Tam
HUNG without moving from bodhicitta

YNAFIY FANEN G XA

lu-nd lha-nam tsim-ch’ir-rol
Con hanh 1é dé hoan hi chu Phdt trong long chung con.
I enjoy 1o satisfy the deities within my body

Ah-ho-ma-ha-su-ka
A-ho ma-ha-sukha.
(Tho hudng pham vdt cing duong Tsog)
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_ VIII. BAI CA XUC PONG TAM CHU
- THIEN NU

A SONG TO MOVE THE DAKINIS' HEARTS
(Nghi thiic 1€ 1€ ndy thuong dugc tén tung trong khi
_ lam lé cing duong Tsog)

~70. &Y %'qaq*qamwaa%ﬁq
~ HUM. d’e-zhin sheg-pa t’am-chi-d’ang
HUM. Chiing con khdn nguyén Diic Bén Su
HUNG All you Tathagatas
- SRR
~ pa-wo d’ang-ni nél-jor-ma |
~ ddng Nhu Lai Ddo Bi Ngan, Pdng Pai Hung, Du Gia Niz
~ heroes and yoginis,
~ e ~
54{‘1 Q'Qﬂ'ﬁﬁ'ﬁ'ﬂﬂ Q'Qﬁ]'aq

k’a-dro d’ang-ni k’a-dro-ma

~ Cung chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Ni.
viras, dakas and dakinis,

- qqmngqﬁq’&’mnnﬁaw]
~  kun-la dag-ni s6l-wa-deb

chiing con ky nguyén chu vi
we make request to you all.

de-wa chog-la gye-pai He-ru-ka
~ Heruka trong Dai Hy Lac
Heruka who enjoys great bliss,
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de-wé rab-ny0 ma-la nyen-j’a-nd

dén véi chu Phdt mdu Hy Lac
come to the bliss intoxicated lady,

Faaigy RN gradng|
ch’o-ga zhin-du long-ch’6 pa-yi-ni

Va hoan hy theo cdc nghi thitc
and with enjoyment, according to the rite

-~ o\ N S ~
gq‘g«‘@nugj&n VAN
lhan-ky’e de-wai j’or-wa la-zhug-so
Nhdp vao Hy Lac hoa hop ndéi tai
enter into the union of innate bliss.

ey TRTIRE TR AN e
BRI ARE) WSS R“\l‘ﬂ

a-la-la la-la-ho a-1-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho

AR HEATRYTE FHND|

dri-me k’a-dr’oi ts’og-nam-ky’i
Nguoi la muon van héa than tinh khiét cua chu Thién Nig

Nhin chiing dé n bang con mdt tinh thuong.
Host of immaculate dakinis

QZ VTR VAN 3|

tze-wi zig-la ld-kun-dzo

Ban cho chiing sinh gidc ng¢ déng manh.
look upon us with love, and grant all feats
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g 1 Y383 AT ET AR
HUM d’e-zhin sheg-pa t’am-chd-d’ang

HUM. Ching con khdn nguyén Bitc Bon Su
HUNG All you Tathagatas

ﬁm’ﬁﬁa’éﬁa@n’gﬁm‘

pa-wo d’ang-ni nil-jor-ma

ddang Nhu Lai Pdo Bi Ngan, Bdng Pai Hung, Du Gia Nit

heroes and yoginis,

~ e
SRR AR G BR8]
k’a-dro d’ang-ni k’a-dro-ma

Cung chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Nit.
dakas and dakinis,

v id yo\ * v * v
TFVIRAFINAR RN
kun-la dag-ni s6l-wa-deb
Qua cdc chuyén bién tam thitc Pai Hy Lac
we make request to you all.

SARCEECRLEECLERTN

de-wa ch’en-po yi-ni rab-kyo-pa

Qua cdc vi diéu chuyén dong cua thén
As the mind stirs with great bliss,

. AR AT AN
INGLA ) TN IRIRING|
lu-ni kun-tu yo-wai g’ar-gy’i-ni

Phat sinh Dai Hy Lac trong hoa sen ciia Phdt mdu.
and the body moves in dance,

@ﬂ'@‘i’qg"fm&'q%@a

ch’ag-gy’ai pal-mor rol-pai de-wa-ch’e
may the bliss enjoying the mudra’s lotus
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nil-jor ma-ts’og nam-la ch’6 par-dz6
Chiing con kinh ddng Pai Hy Lac nay lén mudn van héa

than Phdt mau Yoginis.
be offered to the hosts of yoginis.

. - v v . L2 .‘f/
WA AAF) RG]

a-la-la la-la-ho a-1-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho

RARaERY R EaFa

dri-me k’a-dr’oi ts’og-nam-ky’i
Ngudi la mudn van héa than tinh khiét cua chu Thién Nit

Nhin chiing dé tw bang con mdt tinh thuong
Host of immaculate dakinis

ngw'q%mmmwgﬁa‘gﬂ

tze-wi zig-la ld-kun-dzo

Ban cho ching sinh gidc ngé déng manh.
look upon us with love, and grant all feats.

g 1 I ISR
HUM d’e-zhin sheg-pa t’am-chd-d’ang

HUM. Chiing con khdn nguyén Pic Bén Su
HUNG All you Tathagatas,

N Dz
RRRRR G FH GRS
pa-wo d’ang-ni nél-jor-ma
ddng Nhu Lai Bdo Bi Ngan, Ddng Dai Hung, Du Gia Nit

heroes and yoginis,
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k’a-dro d’ang-mi k’a-dro-ma
Cung chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Nir.
dakas and dakinis,

o~
’\%W'QSQ}WQ]NWQ'Q%QN‘
kun-la dag-ni s6l-wa-deb
Chu Phdt mau Yoginis trong vii diéu nhiém mau, cdc
chuyén dong diu dang
we make request to you all.
R ER G AR GBI PN AT HET S

yi-ong zhi-wai nyam-kyi g’ar-dzi-ma
La ddng ho phdp cuc ky hoan hi
Lady dancing in charming, peaceful manner,
. e NN Ve %
EXA ﬁ@& 5@\6‘ q ,@ﬁ ﬁ‘i Nﬁﬂ 26 g‘ﬂﬂ‘
rab-gye gon-po ky’6-d’ang k’a-dr’0i-ts’og

Va mudn van héa thén cua chu Thién Nit
most joyful Lord and dakini host,

- v v » v‘\ :‘w v,
MARENREAECESO
dag-gi dun-du zhug-te j’in-lob-la

Thi hi¢n trudc chiing dé i va ho tri ban phép lanh
abide before me and bless me,

» .o - ¥ - v v v v V
EXEARSEC RS RESERAG
lhin-kye de-chen dag-la tsil-du-sol

Ban cho chiing con niém Pai Hy Lac ndi tai
bestow innate great bliss upon me.
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SR mm’%ﬁ N&'B\é&’&'&’ﬁ

a-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho

8RR Eq FIN |

dri-me k’a-dr’oi ts’og-nam-ky’i

Nguoi la mudn van héa than tinh khiét cua chu Thién Nit
Nhin chiing dé tw bang con mdt tinh thuong.

Host of immaculate dakinis

QFANTRIN AN ELLSY

tze-wi zig-la la-kun-dzo

Ban cho chiing sinh gidc ngé déng manh.
look upon us with love, and grant all feats

e N S YR SE——
g T YNGR SRR
HUM d’e-zhin sheg-pa t’am-chi-d’ang

HUM. Chiing con khdn nguyén Ditc Bén Su
HUNG All you Tathagatas,

e Dy e
AR RR G FNRGR )
pa-wo d’ang-ni nél-jor-ma
ddng Nhu Lai Ddo Bi Ngan, Ddng Pai Hiang, Du Gia Nt
heroes and yoginis,
-V -
SRR RRE SRR
k’a-dro d’ang-ni k’a-dro-ma

Cuang chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Ni.
dakas and dakinis,

60



@W'@ﬂ*‘iﬂ&%’qﬁmg

kun-la dag-ni s6l-wa-deb
Dai Hy Lac ¢6 ddy di céng ndng gidi thodt

we make request to you all.
v\ - ¥ C‘\v '0\ L] * 1v
&GRSR BB
de-ch’en t’ar-pai ts’dn-nyi dédn-pa-ky’s
Dai Hy Lac khong thé thiéu cho gidi thodt gidc ngo ngay

trong doi nay
You possessing liberating great bliss

\v\ - v C\v v g v N
‘:ﬁ 556‘ "E‘JJRN QR Q’qqgﬂ ﬁNWN]

de-ch’en pang-pai ka-t’ub du-ma-yi
Dau da qua nhiéu tu tap khé hanh
don’t abandon it for great asceticism

%q%ﬂﬁm'qx'&'qéﬁ'qﬁ'%qwq |

ts’e-chig dr’6l-war mi-zhe de-ch’en-yang
Which cannot liberate in one lifetime

L] -t v v * » L4 - v ‘\
Y NAET NGV Rg]
ch’u-kye ch’og-g’i u-na na-pa-yin
Niém Dai HY Lac vdn ton tai trong cdc trung tém hoa sen

t0i thuong
Great bliss abides within the supreme lotus

W] UAF) R gAY

a-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
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R aER R EN FHN TN

dri-me k’a-dr’oi ts’og-nam-ky’1

Nguoi la mudn van héa than tinh khiét cua chu Thién N
Nhin chiing dé tit bdng con mdt tit bi.

Host of immaculate dakinis

qg”:wq%wmmwﬂqafﬂ

tze-wi zig-la 1d-kun-dzo

Ban cho chiing sinh gidc ngé déng manh.
look upon us with love, and grant all feats.

ARRCCRERARE AR
HUM d’e-zhin sheg-pa t’am-ché-d’ang

HUM. Chiing con khdn nguyén Diic Bon Su
HUNG All you Tathagatas

SO ey e

SRRARRG FER S|

pa-wo d’ang-ni nél-jor-ma

ddng Nhu Lai Ddo Bi Ngan, Ddng Dai Hung, Du Gia Nit

heroes and yogini
&ﬁﬁ'@ﬁﬁ&%\'&ﬁmﬁa]

k’a-dro d’ang-ni k’a-dro-ma
Cung chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Ni.
dakas and dakinis

’\rﬁmmﬁaﬁm&’m‘q@qm

kun-la dag-ni s6l-wa-deb

we make request to you all.
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aﬁm'@ﬁgwggw&tygaaq;
dam-gy’i u-su kye-pal pa-ma-zhin

Nhuw hoa sen moc tu bun
Supreme yogini, by the bliss of your lotus

=~ e
&ﬂN“’N‘aﬂ'@f\'&ﬂﬂﬂﬂaﬁ'&'ﬂﬂ
ch’ag-14 kye-kyang ch’ag-péa ky6n-ma-g’6

Dai Hy Lac, du sinh ra tit duc vong van khong 6 nhiém vi

duc vong
which, like a lotus born in mud,

-~ -~ o o
gmu@r\'ammm ;dQ'Q%'QWN‘

nél-jor ma-ch’og pd-mai de-wa-yi
Hdi ddng 161 thuong Phdt mdu Yoginis, nho Pai Hy Lac

trong hoa sen cua nguoi
is desire-born but unstained by its faults;

s‘ﬁ3’!4r‘i‘ﬁ%&'ﬂ@?ﬁifﬂﬂ:‘&fﬂ IR

si-pai ch’ing-wa nyur-du drol-wa-dzo

Xin nguyén cho soi ddy troi budc cua Ta Ba Ludn Hoi mau
chong thdo gé :

quickly free me from samsara’s bonds.

) mm'%’j WG“\‘!W'A"&\)%W

a-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho

SRR YR BN FINT]

dri-me k’a-dr’o1 ts’og-nam-ky’i

Nguoi la mudn van héa thdn tinh khiét cua chu Thién Nir
Nhin chiing dé tw bang con mdt tinh thuong.

Host of immaculate dakinis '
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c@wa\%wmm&'@qm’?ﬂ
tze-wi zig-la ld-kun-dzo

Ban cho chiing sinh gidc ngé dong mdnh.
look upon us with love, and grant all feats.

Y - - “ . ¥ - - v *

g T Haq MRS K|

HUM d’e-zhin sheg-pa t’am-chi-d’ang
HUM. Chiing con khdn nguyén Ditc Bén Su
HUNG All you Tathagatas,

SSEERCE FUEEAR

pa-wo d’ang-ni nil-jor-ma

ddng Nhu Lai Pdo Bi Ngan, Pdng Dai Hung, Du Gia Ni
heroes and yoginis,

SRR RRE SRTR 3

k’a-dro d’ang-ni k’a-dro-ma

Cung chu Vira, Yoginis, chu Thién Nam va Nit.
dakas and dakinis

Qﬁ'ﬂi’ﬁﬁﬁ'ﬂ'&fm’qnﬁm‘

kun-la dag-ni s6l-wa-deb

we make request to you all.
g&'%rm@mawg&«'@;ﬁ&%&ﬂ@
dr’ang-tzii j’ung-nd nam-kyi dr’ang-tzii-chu

Nhu con ong dén hiit mdt tir nhuy hoa
Just as bees gather from all sides to extract

QR FNN YN F FIRRRT |
b’ung-wai ts’og-kyi kun-ni t’ung-wa-tar

Xin nguyén cho chiing con an vui nhu thé
the honey-essence from every flower,



&%q‘gﬁéﬂ'gﬁ'&ﬁaw@mm
ts’dn-nyi dr'ug-dén ts’o-kye gyd-pa-yi

Nho uong duoc Cam 19 cua déa hoa sen hoan thién
may I be fulfilled tasting the nectar

- e s .
AR RN R X RN Fawam sy

chu-ching pa-yi ro-yi ts’im-par-dzo
Cé6 ddy du sdu ditc hanh
held by the mature lotus of six qualities

N~ e e
WWW‘ W'N'ﬂ BUBIBERA ‘ﬂ
a-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
A-la-la la-la-ho a-i-a-ah a-ra-li-ho
O =~ “~ o
R ansET R EANFHN N
dri-me k’a-dr’oi ts’og-nam-ky’i
Nguoi la mudn van héa thdn tinh khiét cua chu Thién Nit
Nhin chiing dé ti bdng con mdt tinh thuong.
Host of immaculate dakinis

q?mm%mmm&mw%

tze-wa zig-la la-kun-dzo

Ban cho chiing sinh gidc ngo dong mdnh.
look upon us with love, and grant all feats.

ARRLRIEFSSARRR

HUM ma-d’ag tr'ul-nang ying-su-d’ag

HUM. Cdc ta kién si hodc dd duoc gidi tri trong vom cdu
cua Tanh Khéng

HUNG Impure false appearances are purified in empriness,




uga&ﬂwm«zgqnﬁﬁg'%}
AH ye-she 14-dr’ub du-tzi-ch’e

AH, nuoc Cam 19 nhiém mdu sinh ra ny Kim Cang Gidc Ngo
AH this sublime nectar achieved by wisdom-knowledge,

Ny R FHE R
OM do-gui gya-tso ch’en-por-gy’ur

OM, héa thanh bién I6n cua tdt cd thite uéc mudn
OM becomes a vast ocean of all desired things.

)
Hord)
OM AHHUM (3x)
(Cling phdn vdt thice Tsog di thira)

77. 5 Bn}'a‘é’ai'gxqwﬁ:'@q'@wé,ayq;mu31
ho ting-dzin ngag-d’ang ch’ag-gyi j’in-lab-pii

Ho ! Bién thyc vdt cing duong Tsog con du lai ddy Cam 1o
HO Blessed by samadhi, mantra and mudra,

AR AENNYgHER
zag-me du-tzii tsog-lhag gya-tso-di
Thanh tinh da duoc ho tri bdi thién dinh, chi nguyén va

dn chi,
this ocean of remaining tsog of uncontaminated nectar,

- -~
ﬁ&%ﬁﬁ’(’aﬁgﬂﬂgﬁﬂ'ﬂ'§N'%K"Q‘?I]
d’am-chén zhing-kyong tsog-nam nye-ch’ir-bul
Chiing con ddng lén dé ciing duomg hoan hi Pitc Bén Su,

tiép nhdn cua chu Dai Nguyén Ho Phdp ciia cdc cdnh gidi.
we offer to please you hosts of oath-bound realm-protectors

R
OM AH HUM
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do-gui pél-la rol-pd tsim-dzi-na
OM AH HUM. Chiing con hoan hi trong ho tri ciia chu

Phdt ddy huy hoang mong wéc,
Contented by enjoying an abundance of everything desirable,

@'aq%"gmnéi*a%qm@mnﬁqam]
| I
e-ma-ho nél-jor tr’'in-14 tsul-zhin-drub
E-ma-ho, xin hoan thanh cdc giéi hanh ciia phdp mon
dao Du Gia nhu dd thé nguyén. (Mang thuc vat Tsog ciing

c6 hon nga quy ra ngoai sau nha)
E MA HO may yogic activities be accomplished properly.

- B gaslg sanniRass )

ho lhag-méi dron-nam k’or-cha-kyi
Ho ! Do cing duong bién vat thuc Tsog con lai
HO Remaining guests and your retinues,

FNPA FIERRAFNY
tsog-lhag gya-tso di-zhe-la

Cho cdc khdch con lai chung vdi cdc tuy ting,
accept this ocean of remaining tsog,

RGBT

tdn-pa rin-ch’en gyé-pa-d’ang

Xin nguyén Gido Phdp ton quy dwoc hodng héa, xin cdc
thién tri thikc bdo ton dao phdp

let the precious teachings spread

::1§a§'a3qﬁq‘&iﬁ'aﬁmmﬁ:‘]

tan-dzin yon-ch’6 k’or-chid d’ang
Lé ciing duomg bdo ho cing cdc hang tiy ting,
and its upholders, patrons and helpers,
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79. ERRRFNRGRRRAIAA

80.

ky’d-par nél-jor dag-chag-la

and especially we yogis,

TS FFRGIT

nd-me tse-d’ang wang-ch’ug-d’ang

Va nhdt la ching ta, hanh gid Du Gia - xin nguyén chiing

ta gidai trie moi bénh tdt,
all gain health, long life and power,

ARARR AN AR VA RER]
pal-d’ang dr’ag-d’ang kil-wa-zang

Puoc tho mang ldu dai, thanh cong, may mdn
glory, fame, good fortune

&’:&'gﬁg'%qvﬂq’é&%q
long-cho gya-ch’en kun-t’ob-ching

tai vdt doi dao va dat day du moi thit uéc muén.
and full attainment of every desirable thing.

o ~
AR FNAANIR)
zhi-d’ang gyi-la sog-pa-yi

Xin ban cho chiing con hanh tri diing manh dat nhiéu qud vi
Bestow on us accomplishment of actions

AN REN YR IRA A YR
AR RN
la-kyi ngo-dr’ub dag-la-tz6l

Nhu an lac, tinh tén tang thuong tu hoc va v.v...,
such as pacification, increase and so forth.
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SAESF YNIRA VYR
d’am-tsig chdn-gy’i dag-la-sung

Hdoi ddng Ho phdp Pai Nguyén, xin ho tri chiing con'!
Oath-bound Protectors, protect us;

ﬂ’(‘\l g\!ﬁl ’ﬂﬁ@ﬁR m‘!ﬁa\l ﬁ‘
ngo-dr’ub kun-gyi tong dr’og-dzo

Xin giip chiing con dat tdt cd Phdt qua uy diing
help us obtain all accomplishments

ﬁN'&ﬁ'ﬂ%ﬁRﬁ’i’i&N’ﬂR"

d’u-min ch’i-d’ang nid-nam-d’ang
Xin trdnh cho chiing con sy chét t6i hdu,
Eliminate untimely death, sickness,

RN G R )
don-d’ang geg-nam me-par dzo

Bénh tdt, quy ta hodc la cdc hon ma qudy nhiéu.
demons and interfering spirits

3 NBRE AR SIEE V=G|
mi-lam ngéin-d’ang tsdn-ma-ngin

Gilip chiing con ngu yén khong dc mong,
Let there be no bad dreams

Séﬁqq &ﬁq; N\gﬁ]
J’a-j’e ngén-pa me-par-dzo
Khéng gdp cdc diém dit hodc tai hoa.

ill omens or calamity
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83.

jig-ten de-zhing lo-leg-d’ang
Let the world be happy, crops be good,

Y FAN TRV GR FN RN
SER |

dru-nam gyé-shing ch’6-p’el-d’ang

Xin ban cho chiing con hanh phiic thé gian, mua mang

thu hoach nhiéu tét dep

harvests increase and Dharma flourish

ﬂ'ﬂm‘m&%ﬁ'rz@mﬁw
de-leg t’am-chi jung-wa-d’ang

Xin cho Phdt phdp nd rg, moi diéu lanh va hy lac phdt sinh
Let all happiness and goodness arise

v v v - v v 'V
AR KRR
yi-la do-pa kun-drub-shog
Va xin cho tdt cd cdc wdc nguyén trong tam thitc chiing con

dugc thanh tuu,
and all wishes in our minds be fulfilled.

gq'qg%qgmnﬁﬁmgm
jin-pa gya-ch’en gyur-pa di-yi-t’u

Va nho oai luc bo'thi rong lom, xin cho con héa thanh
By the force of this bountiful giving may I become

et 2 e e
ARG ﬁ’(‘i @;& NRNFN A
dro-wii d’6n-du rang-jung sang-gyi-shog

Diic Phdt Ty Gidc dé mang dén loi ich moi chiing sinh,
a self-made Buddha for the sake of beings,
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}3"% g S e s
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ngon-tse gyal-wa nam-kyi ma-d’ul-wii
Va nho hanh bo'thi, dé tw xin nguyén gidi thodt
and by my generosity may I liberate the multitudes

VAR FAN FAN RFUN GRS
g HETFFN GG
kye-woe tsog-nam jin-pa dr’ol-gy’ur-chig

V6 lugng ching sinh vdn con ludn hoi qua cdc thoi chu

Phat qud khit
of beings not liberated by previous Buddhas.

IX. ON LAI CAC GIAI POAN TREN

CON PUONG TU HANH
REVIEWING THE STAGES ON THE PATH

RSB AAV E QT J &)

zhing-ch’og d’am-pa je-tzun la-ma-la

Qua oai luc cing duong va ky nguyén cung kinh
Through the power of having made offerings and respectful requests

SER B NAN TR TR G

ch’6-ching g’u-pé sol-wa tab-péi-t'u
Dén nguoi, hdi bac Thdnh tri ton kinh Pao Su, la rudng

cong diic toi thugng,
To you holy venerable Gurus, supreme field of merit,

KA I35

de-leg tza-wa gon-po ky’6-nyi-kyi

Chiing con xin dugc hé tri cua ddng Hé Phdp va can goc

cua an vui va hy lac
Protectors and root of well-being and bliss,
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gye-zhin je-su dzin-par j’in-gyi-lob

Xin cho ching con dén dudi su bdo boc an lac cia nguon,
Please bless me to come under your Joyful care,

v v tc\ v v C\' v - «
"G R
lan-chig tzam-zhig nye-pai d’ii-jor-di

Nhdn biét than ty do va quy hiém nay
Please bless me to realize how this body of liberties and endowments,

" . S . S . o revahs
%ﬁ_ TRYRYREARAZAE Al
nye-ka nyur-d’u jig-pai tsul-tog-ni

Chi dugc mot lan, khé kiém dugce nita va mdt di thdt dé dang,
Is found but once, is difficult to obtain, and is easily lost;

“{q‘&ﬁ%’a%ﬁ'g*q«r&'q@mﬂ
d’6n-me tse-dii j’a-wi mi-yeng-war
Chiing con xin duoc ho tri dé huong tinh iy cua thdn

nguoi cung su dung hitu ich than
And partake of its essence, make it worthwhile,

"ﬁg’%&ﬁ‘mqm@q@wgm
d’6n-dén nying-po len-par J’in-gy’i-lob

Khong bi 16i cudn theo cdc viéc vo nghia ciia kiép song nay.
Undistracted by the meaningless affairs of this life.

:q’N”R’gﬂmﬁm'aqx’qri\'&wqﬁqwqw

ngan song dug ngil bar-wai me-jig-ni

Kinh khiép thay ngon lita nung vi dau khé trong cdc neo
ludgn hoi diz,

Please bless me to fear the searing blaze
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nying-nd kon-ch’og sum-la kyab-dro-zhing
Of suffering in the lower realms,

“ V’ A4 - v * *,
SRR B BRI g
N
dig-pong ge-tsog t’a-d’ag drub-pa-la
Ching con xin thanh tam quy y Tam Bdo va xin dugpc ban
Ho tri cia nguoi giup chiing con hdng hdi c6 gdng tinh

tdn tu tdp cdc phdp mon, phuong tién
Take heartfelt refuge in the three precious Gems,

e~ S G GVl
FFIYRG RN IFYNEAN)
tzOn-pa lhur-len j’e-par j’in-gy’i-lob
Tw bo nhitng diéu dwa dén tai hoa va xin tich tu cong
diuc lanh |

And enthusiastically practise avoiding negative actions and accumulating
virtue.

N e N
N ﬁ‘i gq NEN'Z r’{}"\ Sﬂ ﬁﬂg‘fﬁl‘
la-d’ang ny6n-mong ba-long dr’ag-tu-tr’ug

Bi ném tung vao giita lan song tham di va nghiép luc,
Please bless me to develop an intense longing for freedom

. . - .‘/ v
ngm‘qsg&'@g NG HRRN |
dug-ngél sum-gy’i ch’u-sin mang-po-tze
Bi duoi bdt bdi bay thity qudi - la ba niém dau kho -
From this great ocean of boundless, vicious existence,

AR RN IR Y AE BTN

t’a-me jig-rung si-tso ch’en-po-ld
Chiing con xin dugc ho tri ciia nguoi dé phdt nguyén y
dang mdnh dat gidi thodt
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Violently tossed by waves of affliction and karma,

N AR R RAFS

t’ar-do shug-dr’ag kye-war j’in-gy’i-lob

Ra khoi bé kho kinh khung cia vé luong kiép ludn hoi.
Infested by sea monsters of the three sufferings.

JHR FRREE R YRR IR AR

z0-ka tzon-ra dra-wii k’or-wa-di

Sau khi bo ta kién cho rdang nguc ta ludn hoi sanh ti dau
kho khong thé chiu dwgc nay la ngudn khodi lac,

Please bless me to overcome the view which sees

Wanﬁ'%w‘gx’aiﬁ%n3’5;3:«3«1‘

ga-wii tsdl-tar t’ong-wi lo-pang-ni

Chiing con xin dugc ho tri dé tho hudng kho tang
This unbearable prison of samsara as a pleasant garden

PRI RN Y SR Rg )
lab-sum p’ag-péi nor-gy’i dz6-zung-te

Chdu bdu cua bdc Thanh tri va tam hoc cao cdp
And thereby grasp the banner of liberation,

R AR FUSEFEFIR IFYEa
t’ar-pdi gyél-tsdn dzin-par j’in-gy’i-lob

Va nho do bdo ton ndng cao ld co dao gidi thodt gidc ngd
Upholding it with the three trainings and the treasure of Arya jewels.

e B HRSA L
nyam-t’ag dro-wa di-kun dag-g’i-ma |
Nhdn biét tdt cd cdc chiing sinh ddng thuong da tirng la me

chiing con
Please bless me to develop unaffected compassion
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NE WA RF PN AHRN NGNS

yang-yang dr’in-gy’i kyang-pdi tsul-sam-nd
Va da ting nuoi ndng chiing con trong tinh thuong qua vo

luong kiép
Like a loving mother’s for her precious child

gn}'«u&\'@mmgﬂr‘iw‘qﬁq@
dug-pii b’u-la tze-wii ma-zhin-d’u

Chiing con xin dugc ho tri dé phdt long tix bi vo luong
By considering how all tormented beings are my mothers,

R RRE FIRIF YRR
ché-min nying-je kye-war j’in-gy’i-lob

Nhu long thuong cua me danh cho dita con yéu
Who have raised me with kindness again and again.

g&q’qﬁﬂ'ﬁ'&‘é&'&&'&'ﬂ”{ﬁ%&"

dug-ngdl tr’a-mo tzam yang mi-do-ching
Khong cé6 su khdc biét gi giita ching ta va ké khdc:
Please bless me to enhance the bliss and joy of others,

AR A FHRRE AN SFIR |
de-la nam-yang ch’og-she me-par-ni

Khong ai trong chiing ta mudn bi mot su dau kho nho nao
Realizing that there is no difference between us.

QRATRRANEEH W QR I KRG NF BN
SRR EREE LU N
dag-d’ang zhin-la kyé-par y6-min-zhe

Va ciing thuong khéng hai long voi hanh phiic dang co,
None of us desires the slightest suffering
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MR RRARR RSt C RS
zhin-de ga-wa kye-par j’in-gy’i-lob
Nhdn biét diéu nay, chiing con xin duge sy hé tri cia
nguoi dé cé thé

Cho thém niém vui va hanh phiic cho nguoi.
Or is ever content with the happiness we have.

xzs’gw%mx*a?ayq‘é’xqﬁn%‘

rang-nyi che-par dzin-pii chong-ni-di
Cdn bénh tram kha chdp va yéu mén tw nga minh
Please bless me to perceive that this chronic disease of cherishing myself.

N . gl v v v - ‘\- v V e
& Uﬁ’i g‘f‘ Qﬁ"& aﬁ'qq @f NIR BW]
mi-do dug-ngél kye-péi gyur-t’'ong-ni

La nhan gdy ra dau khé ma chiing ta khéng muén
Is the cause giving rise to my unsought suffering.

, ” -, - N * 3 v
VUFREN REHESE 355
le-1dn dd-la k’6n-d’u zung-j’4-te .
Nhdn biét nhu thé, chiing con xin dugc ho tri ciia nguoi dé
ti bo, chdn ghét
By blaming and begrudging it,
AR A g E SRR BF G RN
dag-dzin don-ch’en jom-par j’in-gy’i-lob

Va tiéu trix con quy to lon la long ich ky chdp nga
May I destroy the great demon of self-grasping.

N FANIBNRZRAA AR F)

ma-nam- che-zung de-la gé-pii-lo

Y thitc yéu thuong cdc chiing sinh moi lodi va bdo boc
Please bless me to see that cherishing all mothers,
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t’a-ya yon-tdn jung-wii gor-t’ong-ni
Cdc ching sinh trong an lac la cva ngé di vao cong dic vé

luong.
Wishing to place them in bliss, is the gateway to infinite virtues.

R e O . SE—
R Qﬁ ﬁﬂ QSQ" q] ﬁiﬁ AN @‘Q‘
dro-wa di-d’ag dag-gi drar-lang-kyang
Nhdn thdy nhu thé, ching con xin duoc ho tri ciia nguoi dé
yéu thuong cdc chiing sinh
May I cherish these beings dearer than my life
-~ -~ . . . IR .
ﬂﬁ"’\!ﬂ'ﬂﬁq QR ng SN @ @N ZEQN‘

sog-1d che-par dzin-par j’in-gy’i-lob
Nhiéu hon mang kiép chiing con, ngay cd khi ho tro nén ke

tha.
Even should they rise up as my enemies.

e e D oy v o S e e e
L EARRERERS
dor-na j’i-pa rang-don k’o-na-d’ang

Tom lai, chiing sinh kém cdi chi né luc cho chinh ho
In brief, infantile beings work only for their own ends

.. N o
PR BRI
t’ub-wang zhén-d’6n ba-zhig dzi-pa-yi

Con chu Phdt lgi chi hanh déng cho an 6n hanh phiic cia

nguoi khdc.
While Buddhas work solely for the welfare of others.
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RN VLR

kyon-d’ang yon-tidn ye-wa tog-pii-16

Vi tam thitc nhan chan sy khdc biét giita nhugc diém cua
chdp ngad.

Va uu diém cua su loi tha, chiing con xin dugc hé tri cua

nguoi
Please bless me to understand the faults of one and the advantages of
the other,

AN E G I
dag-zhin nyam-je nu-par j’in-gy’i-lob

Ban cho chiing con tdm v6 phdn biét va chuyén héa tam,

doi ta cho nguoi
Enabling me to equalize and exchange myself for others.

vc\ v i . A2 v o v\/
ARG RN G LH]
rang-nyi che-dzin gu-pa kun-gy’i-go

Bdi vi yéu tu ngd minh chinh la cita ngé dén moi dau kho,
Please bless me to make my core practice

B SO TR A 5 S
ma-nam che-dzin yon-tdn kun-gy’i-zhi

Trong khi yéu mén chiing sinh me va ddt cdn bdn trén diéu

dé chinh la dicc hanh
The yoga of exchange of self for others,

o €\ -
E RN S SLE R
d’e-ch’ir dag-zhan je-wii nil-jor-la
Chiing con xin duoc ho tri cia ngudi dé nhdn dé lam cot
I6i tu tdp
Since cherishing myself is the doorway to all torment
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FoN NG RRT T g ERN)
nyam-len nying-por j’e-par j’in-gy’i-lob

Phdp mén Du Gia chuyén héa tam déi ta ldy nguoi.
While cherishing my mothers the foundation for all that is good.

‘%N. i%q éﬁ' g’&'%@ﬁ@% ﬁ‘ g

d’e-na je-tzun la-ma t’ug-je-chin
Please ble.s's me venerable, compassionate Gurus

NYRF R Ba Rl |
ma-gy’ur dro-wii dig-drib dug-ngil-kun

Va hanh tri nhu thé, hdi dang Bon Sw w bi, chiing con xin

duoc hg tri cua nguoi
So that all karmic debts, obstacles and sufferings of mother being

ma-lu d’a-ta dag-la min-pa-d’ang
Ripen upon me right now, without exception,

v‘\- - v " v *
MR RSRNRECREACED
dag-g’i de-ge zhin-la tang-wa-yi
Dé cho chiing con xin thay cho tdt cd chiing sinh me khong

trie mot ai,
And that I can give my happiness and virtue to othe

~—
ENCRARSSRLE RS

dro-kun de-d’ang ddn-par j’in-gy’i-lob

Gdnh trd cho hg 16t cd nghiép ng, chudng ngai va khé dau
ngay tic khdc trén chiing con

Va dé chiing con c6 thé mang lai phiic lac va cong diec cho
nguoi khdc

Va nhu thé, dwa moi chiing sinh vao ¢6i ki lac
And thereby invest all beings in bliss. (3x)
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nd-chu dig-pii dra-bu yong-g’ang-te
Ngay cd khi ¢di nay cung toan thé chiing sinh chita ddy
Please bless me to take miserable conditions as a path
v’
SRR SAAINER FRARNGR R
mi-d6 dug-ngél ch’at-tar bab-gy’ur-kyang
Qua cua nghiép no cua ho

Va lam cho dé xudng trén mua khé dau bdt ngo
By seeing them as causes to exhaust my negative karma

mw&ayas;«'g'aﬁnr‘i@:’&“ﬁ&'ﬁﬂ}

la-ngén drid-b’u zéd-péi gy’ur-t’ong-ni
Chiing con xin duoc ho tri cua ditc B6n Su dé gdnh nhan tdt ca

tinh cdnh kho dau dé nhw la con dwong dao
Since the world and its beings are full of the fruits of our evil,

v 'v id v v V
A g ey A g Ean
kyen-ngin lam-d’u long-par j’in-gy’i-lob
Va ldy dé lam nhdn dé trd hét qud cia nhitng nghiép dc
cua chiing con da gady ra
And unwished for sufferings pour down like rain.

SER FRERAF FRA SRR
dor-na zang-ngin nang-wa chi-shar-yang
Tém lai, bat ké nhitng gi xdy ra bén ngodi, di xdu hay t6t,

Please bless me to transform whatever appearances may arise, good
or bad,
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ch’6-kun nying-po tob-ngdi nyam-len-gy’i

Chiing con xin dugc ho tri boi ngudi dé chuyén héa nhimg
diéu xdy ra thanh con dudng tu tdp tang trucng hai Bo Pé
Tdm ‘
Into a Path ever-enhancing the two Bodhicitias,

-~ A (2
R A NAN AN R YN AFHK
JREINBG =)

j’ang-ch’ub sem-nyi p’el-wii lam-gyur-te

Qua thyc tdp ngit lyc - tinh tiy cua toan Phdr Phdp -
Through the practice of the five forces, quintessence of the entire Dharma,

R R RRRBAT = g PsvEan
yi-de ba-zhig gom-par j’in-gy’i-lob

Va nhu vdy dé an hoa chinh chiing con véi niém hy lac

trong tam.
And attune myself solely to the bliss of the mind.

-~ o (Y
SR AR BFITRANERN |
jor-wa zhi-d’ang ddn-pdi t’ab-k’4-kyi

Bdt ké chiing con gdp tinh hudng ndo, chung con cing xin sy

hé tri cua dicc Bon Sw dé c6 thé thich hop hoan cdnh dé
Please bless me to adapt whatever befalls me to meditation,

3] i A4 tv’ \J 'V/ L 4 ¥ L4
QY ﬂﬂ%’ﬂ aﬁl Ngﬁq ﬁ’i]
tr’dl-la gang-t’ug gom-la jor-wa-d’ang
Vi cong phu thién dinh qua phuong tién thién xdo cia

bon phdap hanh tri
By skilful means of the four applications;
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RS BN RGN
lo-jong d’am-tsig lab-j’ai nyam-len-gy’i

Chiing con xin cho cugc séng ty do va nhiéu trién vong

cua doi nay mang vé luong y nghia dao.
And render this perfect rebirth infinitely meaningful,

ARRSELLE AR LA
d’il-jor d’6n-ch’en j’e-par j’in-gy’i-lob
Nho nhitng su hanh tri theo 1i day va loi nguyén tu hoc

swa doi tam thiic
By putting into practice the advice and commitments of mind training.

qHRAG ARG FIR YR

tong-len lung-la kyon-pii tr’ul-deg-chén

D¢ citu vt moi chiing sinh khoi bé lon ciia ludn hoi sinh tik
Please bless me to master bodhicitta through the superior intention
GRNRR AR E WA AN

j’am-d’ang nying-je lhag-pii sam-pa-yi

Chiing con xin duoc hé tri cia dicc Bon Su dé trd nén tinh
thuc Bo bé Tam

To rescue all beings from the vast seas of existence,

g aE IR ER|

dro-nam si-tso ch’e-14 drol-wii-ch’ir
Qua nguyén udc trong sach vi tha, khéng ich ky, va nho

long tie bi thuong yéu
Based on love and compassion that comes from
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RFANSNGR IRV GFFNEAN)

j’ang-ch’ub sem-nyi jong-par j’'in-gy’i-lob
Hoa chung véi phdp mon qudn biét, dua lén, cho va nhdn

trong diéu titc hoi tho
The visual technique of mounting giving and taking on the breath.

v . v - 'o\ - v/ * o ¥,
%N ﬂﬁ& @"4 d ’{]ﬁ @QQEH ‘T‘Sﬂ "«154]
d’u-sum gydi-wa kun-gy’i dro-chig-lam
Chiing con xin dugc ho tri cua ditc Bon Su dé chiing con .
hdng hdi c6 gdng
Please bless me to eagerly endeavour to put into practice
-~ o

N HAJNFAN NN FHRANANN AR
GHNANFRNRNINZRIZNNAR]
nam-d’ag gyil-sa dom-pé gyu-dam-shing

Tinh tdn tu tdp hanh tri ba gidi ludt cua Pai thia
The three Mahayana moral codes

o v V v VC\‘ v LJ 'V v

QY SFA GV FHNV QYN Y RN
t’eg-ch’og tsul-tr’im sum-gy’i nyam-len-la

Va kiém ché dong tam thiic dé hanh xit trong nhitng 101

nguyén Bo Dé Tam,
And restrain my mindstream with pure Bodhisattva vows

QFFU YU JFAR JF Y EQN
g IR I5 g
tzon-pa lhur-len j’e-par j’in-gy’i-lob

Con dwong duy nhdt dd di qua bdi chu Phdt Thi Thdng

trong ba doi.
The single Path journeyed by all Conquerors of the three times.
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lu-d’ang long-ch6 d’u-sum ge-tsog-cha

Chiing con xin dugc ho tri cua ditc Bén Sw dé hoan thanh
hanh bo'thi ba la mdt

Please bless me to complete the perfection of generosity

NN IF IR IR AR LR EEN TN
FRRARNRRARNET

sem-chén rang-rang do-péi ngo-gyur-te
Nho nguoi chi day cdch tdng truong tdm bo' thi ma khéng
dinh mdc

Through the guideline teaching for enhancing the mind that gives without
attachment:

FANAR AR NSV YURR SF=A[ )
ch’ag-me tong-sem pel-wii min-ngag-g’i
Chinh la chuyén héa thdn, tai vdt va céng ditc ciia chiing

con qua ba doi
Transforming my body, wealth and collection of virtue of the three times,

Qadam B 5 PaEan

jin-pdi p’ar-ch’in dzog-par j’in-gy’i-lob

Thanh nhiing thitc ao uéc mong mudn bdi méi chiing sinh
hitu tinh.

Into objects desired by each sentient being.

n\f’
102. N‘E’(‘@R’Q&N‘ﬂ‘\lﬁ'ﬁﬂ‘\!’é&ﬂa1
so-t’ar J’ang-sem sang-ngag dom-pa-yi
Chiing con xin dwgc ho tri cia ditc Bon Sw dé hoan thanh

hanh tri gi&i ba la mdt.
Please bless me to complete the perfection of moral discipline,

84



103.

AN NBHN K & G AR AR B

chid-tsam sog-g’i ch’ir-yang mi-tong-zhing

Hanh dgng loi ich chiing sinh hitu tinh, tao cong dikc lanh
By working for the sake of sentient beings,

ﬁ%&'&ﬁ'ﬁ:ﬂw‘s{ﬁaqnr‘i}
N N
ge-ch’6 du-d’ang sem-chin d’6n-drub-pii
Va khong pham cdc gidi cém,
Enacting virtuous deeds and not transgressing
-‘\ e v‘\ v‘v, * vc\ '“ N
GURANIT JF NI IFINE )
tsul-tr’im p’ar-ch’in dzog-par j’in-gy’i-lob
Luon giit Bo Dé Tam va nghiém tri cdc gidi trong Mat 1ong
du phdi hy sinh tinh mang.

The bounds of the pratimoksha, bodhicitta and tantric vows, even at
the cost of my life.

v v C\“ v v 'V_/ v -\
F&N Q‘&& aﬁ%& AN [SN @“ﬁ 5]
k’am-sum kye-gu ma-lu tr’6-gy’ur-te

Cho dit néu mudn van chiing sinh trong ba néo khong tru ai
Please bless me to complete the perfection of patien

.\v‘\ » . v & v‘\‘ vv v‘ - -
T ERAERY AR AR AR TR
she-zhing tsang-dru dig-shing sog-cho-kyang
Noi sdn han lén, ha nhuc, chiti mdng, de doa va ngay cd

giét hai chiing con,
By not getting upset whenever any being of the three realms

¥
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mi-tr'ug no-1dn p’dn-pa drub-»j’e?p‘ai

Chiing con xin dugc ho tri cua ditc Bon Su dé hoan thanh

hanh nhan nhuc ba la mdt, khong tuyét vong,
Becomes angry at me, abuses, critisizes, threatens or even kills me.

TR ER YR EANIR YR YN RN
za-pdi p’ar-ch’in dzog-par j’in-gy’i-lob
Ma lai lam lgi ich cho cdc chiing sinh dé dé ldy dn cdm

héa odn thu.
Instead may I help them in response to their harm.

A TFR R YR RRHFR AT

sem-chén re-rei ch’ir-yang nar-me-pii
Cho du néu chiing con phdi trdi qua v luong a tdng ky
kiép trong 16 lua
Please bless me to complete the perfection of perseverance
- » v L4 - v, « * »
N IR F IR NFNRTNIR]
me-nang kil-pa gya-tsor nd-go-kyang
Cua dia nguc V6 Gidn vi lgi ich ciia mot chiing sinh hitu

tinh.
By striving with compassion for supreme enlightenment,

ARBNA Y IR FISEFFA

nying-je mi-kyo j’ang-ch’ub ch’og-tzon-pdi
Chiing con xin dugc ho tri cua diic Bon Su dé hoan thanh

hanh tinh tdn ba la mdt
Not getting discouraged even if [ must remain for an ocean of aeons
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tzon-dr’u p’ar-ch’in dzog-par j’in-gy’i-lob
Phdn ddu véi long tix bi dé dat Gide Ngé Téi Thugng va

khong bi nan long. |
In the fiery hells of avici for every sentient being.

o '\/ v v * o v C\'V . v
105. 3R E‘N 35\! BN ’J‘WR QR aq ‘}EKN QN‘

J’ing-go nam-par yeng-wii kyon-pang-ni

T bo tam gidi ddi biéng tu, 1dm néng ndy dao dong va
vong tuong,

Please bless me to complete the perfection of concentration,

v v v L ‘V » “v K 1 v

BN F RGN TR AT AFI YA

ch’6-kun den-pi tong-pii nid-lug-la

Chiing con xin dugc h¢ tri cua ditc Bén Sw dé hoan thanh

hanh thién dinh ba la madt
Abandoning the faults of dullness, agitation and distraction

§q%ﬂ'aq§a"qx'rf€qq3‘3<'q¥a§'@<«q

tze-chig nyam-par jog-péi ting-dzin-gyi
Nho dinh tdm qudn chiéu trén thuc tdnh ciia van vdt,
Through single-pointed concentration on the nature of phenomena,

ANaIAE R Y5 Eaa GFaEan
sam-tin p’ar-ch’in dzog-‘par j’in-gy’i-log

Thdy ré moi phdp déu khong c6 ty ténh, voé ngd.
Which is their emptiness of true existence.
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107.

d’e-nyi so-sor tog-pii she-rab-kyi
Chiing con xin dugc ho tri ciia dikc Bon Su dé hoan thanh

hanh tri hué ba la mat
Please bless me to complete the perfection of wisdom,

QRN PR B FRRRAT

dr’ang-pdi shin-jang de-ch’en d’ang-drel-we

Nho thién dinh Du Gia Tdanh Khong, qudn chiéu thuc tdanh
rot rdo

Through the space-like yoga absorbed on ultimate truth,

-~ ~

K RS EREAT G SRR FNTER N

d’6n-d’am nyam-zhag nam-kii néil-jor-gy’i

Két hop vdi dai dinh va niém Dai Hy Lac phdt sinh

Joined with suppleness and great bliss
Auzaex B EaN I PaEan)
she-rab p’ar-ch’in dzog-par j’'in-gy’i-lob

Va nho Diéu Quan Sdt Tri thanh tyu phdn bién Thuc Tai
Nhu Nhu.

Induced by the discriminating wisdom analysing suchness.

- o
AR BN IV N FHANAR
YR EN YN
ch’i-nang ch’6-nam gyu-ma mi-lam-d’ang

Chiing con xin duoc ho tri cua ditc Bon Su dé hoan thanh

thién dinh qudn huyén héa
Please bless me to perfect samadhi on illusion
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ﬁ%i\i‘fi*'{'&g W%ﬂ%‘ﬂ‘“iqﬁﬁl
d’ang-wii tso-nang da-zug j’i-zhin-d’u

Nhdn chdn moi phdp bén ngodi
By realizing how all inner and outer phenomena

gR‘wmﬁq’qx‘&ﬁm&‘@m’g’wqm;

nang-yang den-par me-pii tsul-tog-ni
Déu khong cd e ngd, ma vdn hién bay
Lack true existence, yet still appear

g HREg EaNa R gnEay

A

gyu-mii ting-dzin dzog-par j’in-gy’i-lob

Nhu do dnh trong guong, nhu mong do, nhu bong trang

trén mdt ho nudc ling.
Like a mirage, a dream or the moon’s image on a still lake.

a'ﬁmswxmﬁq'sm's’&'é‘ﬁwﬁﬂ

k’or-déd rang-zhin dul tzan me pa-d’ang

Ludn hoi va Niét Ban ciing con thiéu mot nguyén tiz cua
hién hitu

Samsara and nirvana lack even an atom of true existence,
§ANEFRNIYS NN

gyu-dra ten-drel lu-wa me-pa-nyi

Khi ma thuyét nhdn qud va tuong tiic duyén khdi khong

bao gio sai
While cause and effect and dependent arising are unfailing.

89




109.

45 &3 N AR FAN Y RER AR

p’4n-tsun gil-me dr’og-su ch’ar-wa-yi
Chiing con xin duoc hé tri cua ditc Bén Sw dé nhan thitc ré

rang ¥ nghia trong tu tuong trung qudn ludn cua Bé Tat
Long Tho

Please bless me to realize the import of Nagarjuna’s thought

A NGRS

lu-drub gong-d’6n tog-par j’in-gy’i-lob

D6 la hai thuyét trén bo sung, khé hop nhau ma khong hé

ddi choi.
That these two are complementary and not contradictory.

v v age v wgdv A v v g
NEER AR
d’e-nd dor-je dzin-pii d’e-pon-gyi
Va nhu thé, chiing con xin dugc hé tri cila ditcc Bon Su dé

chiing con vuor qua dugc bién hoc phiic tap ciia Mdt tong
And then please bless me to cross the deep ocean of Tantra,

%qmw@ﬁga@&a%w%m}}

dr’in-14 gyu-de gya-tsol jing-gil-te
Nho long thuong cia Ditc Bon Su Diéu Ngu Kim Cang Tri
Through your kindness my navigator, Vajradhara,

3”5«1'%=J'§Q'ﬁ&'%’ﬂ§angam

ng6-dr’ub tza-wa d’am-tsig dom-pa-nam
Va gilip chiing con biét trdn quy tri gidi, giit 107 danh dy

hon cd mang séng cua chiing con.
And hold dearer than life my vows and words of honour,

90



Qe e G GaEaN)

sog-l4 che-par dzin-par j’in-gy’i-lob
Dé la cgi goc cua Gide Ngo ding manh.
Which are the roots of powerful attainments.

— ~, 8 N S . S .
110. aﬁ ﬁ!iﬁ@m’i}‘?aﬂﬂ&lﬁ}
\ kye-shi b’ar-d’o gyil-wil ku-sum-d’u

Please bless me 1o cleanse all stains of grasping at ordinary appearance,
s ‘\i SR o PN o >

ai QITASE ﬁ’ilﬂgm IR @N‘

Y

gyur-wii rim-pa d’ang-p6i nil-jor-gy’i

Chiing con xin dugc h¢ tri cia dikc Bon Su dé' rita sach moi
ddu vét pham phu va chdp thi :

Through the first stage yoga of transforming birth, death and between,

» ” -v 'C\ v ¥ - 2
IHAFRGF RS F YN
t’a-mél nang-zhen dr’i-ma kun-jang-te

Nho hanh tri phdp mon Du Gia ting 16p thit nhdt chuyén

hoa sinh ti va trung dm thanh Tam Thén Phdr,
Into the three kayas of a Buddha,

O o m
RFRFHRRBI T TF NN
TEER FFINER
g’ang-nang lha-kur ch’ar-war j’in-gy’i-lob

Dé chuyén héa bdt cit thén ndo khdi 1én thanh thén Bo Tdr
Seeing whatever arises as the form of my yidam

111, %&'ﬂ&’aﬁqn@ﬁé‘%r‘i'ﬁg&'ﬁq'@

nying-g'di dab-gyd du-ti u-d’ag-tu
Chung con xin dugc ho tri ciia ditc Bén Sw dé hanh tri
ngay trong doi nay con duong dao Hop Nhdt

Please bless me to realize in this life
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o ~
AR EANNG IR AN TR
S RN NFLRI AN GRA
gon-ky’6 zhab-sen k6-pa ld-j’ ung-wa
Két hop Thanh Quang va Huyén Thén khdi lén
The path uniting the clear light and illusory body,
V’ * 1 * [z ¥ C\v
Qﬁ ﬂNﬂl @@Ngﬁ% "\gEﬂWQ ”454}

wo-sdl gyu-lu zung-d’u jug-pii-lam

Khi ban chdn nguoi, héi Dang Ho Phdp, ddt lén trén
chinh trung tém

Arising from placing your feet, my Protector,

” - V v v »; v - *
ARR= ARV A= g5 PaEan
tse-dir ngén-d’u gyur-war j’in-gy’i-lob
Cua ludn xa hoa sen kinh mach trung wong, giita hoa sen

tam cdnh ngay tai tim chiing con.
In the central channel at the very centre of my eight-petalled heart.

. v“ id - - v i d
YNNG IRV
lam-na ma-zin ch’i-wii d’u-j’e-na
Néu chiing con chua dat vién man trong kiép nay trudc khi
chét
Please bless me to reach a pure land,

q3F IANRFR g&t‘iﬂ“&]’nﬁ]

tzan-t’ab tsang-gya la-mé p’o-wa-ni

Chiing con xin dugc ho tri cia ditc Bon Su dwoc dua vé
coi Tinh B¢

Should the points of the Path not be completed at death;

gﬂﬂ"ﬁW?’ﬁﬂ’gfﬂ&ﬂﬁ‘?ﬂ"&ﬂﬁ‘ﬂ
tob-nga yang-d’ag jar-wii dam-ngag-g’i

Nuong nho tu hoc dp dung chuyén can ngii lyc

By either the forceful means of enlightenment, the Guru’s mind
transference,
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~ d’ag-pdi zhing-d’u dro-par j’in-gy’i-lob
- Hodc la nho manh luc Gidc Ngo ciia phdp chuyén thiic

- cua ditc Bén Su
Or by the advice on applying the Jive forces.

—_

—_

113, a‘{xqgr‘%:gqaa%ﬁ'@
_ dor-na kye-zhing kye-wa t’am-chi-d’u

~ Tom lai, chiing con tim dén s h¢ tri cia ditc Bon Su, hi

ddng Ho Phdp, xin nguoi che chd cho chiing con
In short, please bless me my Protector, to be cared Jor by you

- N%%’@N‘QQN’&S’ENQQ@QN]

R gon-po ky’d-kyi dril-me je-zung-ni
~ T v luong tdi sinh, qua bao nhiéu kiép doi
- From birth unremittently rhaughou{ all my lives,

- aqg:ng@mNR'Q’Qq'q%'qmﬁl

ku-sung t’ug-kyi sang-wa kun-dzin-pii
Va xin trd thanh dai dé i ciia ngUoI
Until I become your chief disciple,

S AT DN N
- ANTIX f{g]f QX 4N ERA
~ sd-Kyi t'u-wor gyur-war j’in-gy’i-lob

Gin gilt moi mdt phdp than, khdu, ¥ cia ngUoi
Holding every secret of your body, speech and mind
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115.

gon-ky’6 g’ang-d’u ngon-par sang-gyd-pai

H&i ding Ho Phdp, xin ban cho chiing con moi phép lanh
dé chiing con vdo trong vong dé tit ddu tién cua nguoi.
My Protector, please grant that all be auspicious for m

. Non. gL S, . :
RS L LA RN A
k’or-gy’i t’og-ma nyi-d’u dag-gy ur-te
Du & bdt cit noi ndo va trong hda than Phdt tdnh ndo clia
nguoi
To be among your first circle of dzsczples whenever you manifest Buddhahood

ﬂé“\l }ﬁQN 513"\%‘4" ﬁQ\N Qﬁﬁ & Q{N'ﬂ‘

n#-kab t’ar-t’ug go-do ma-lu-pa
Va nho thé nén moi nguyén hanh thé tyc va téi hdu rét rdo
So all my temporal and ultimate wishes, without exception,

P NS W~
R % GugeiagdEn

bi-me lhun-ky’i dr’ub-péi tra-shi-tz6l

Ciia chiing con duwgc thanh tyu nhanh chong ty nhién, dé

dang va khong ngoai lé,
Become effortlessly and spontaneously fulfilled.

* v V v » v i v 4 V
QAR ARAARRARN T 3|
d’e-tar s6l-wa tab-pd la-ma-ch’og
Sau khi khdn xin ddng Bon Sw Toi Thuong nhu thé, xin

ngudi ho tri ban cho chiing con ky nguyén sau.
Having thus been entreated, supreme Guru,
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J'in-gy’i lab-ch’ir gye-zhin chi-wor-j’6n
Dé nguoi ban phép lanh rang ngoi an lac trén ddnh déiu
chung con
Pray grant this request: happily alight on the crown of my head

gﬂxwwﬁmr’inﬁaﬁ%@gw‘

lar-yang nying-g’di pé-mii zeu-dru-la
Va mot lan nita ddt hai ban chén téa rang
So that you might bless me, and once again

AN NG BN QEFUR QFANY T

zhab-sen wo-ch’ag tin-par zhug-su-sol

Viig chdc trén vong ludn xa hoa sen noi tim chiing con.
Set your radiani feet firmly at the corolla of my lotus heart.

X. HOI HUONG
DEDICATION

116. a%‘*gx'q@&mr‘i‘;&'ﬁqrﬁﬁnw:}

di-tar gyi-pdi nam-kar ge-wa-yang
Chiing con xin hoi huong moi cong ditc lanh da tao ra
! dedicate whatever white virtues thus create

- - ¥ \ v v * - '“
NIRRT YRS IR TH )
d’u-sum de-sheg si-chid t’am-chi-kyi
La nhan giip cho chiing con gin giit Chdnh Phdp ciia
kinh dién va cia néi chitng
as causes to uphold the holy Dharma of scripture and insight,

NER L NGNS N UNANQEEE
aRE L 3 iij, =1

dzd-pa mon-lam ma-lu drub-pa-d’ang
Va thanh tyu khéng ngoai I¢ nhitg cau nguyén va diic hanh
and 1o fulfil without exception the prayers and deeds
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AREANRNEVREFAT SRS

lung-tog d’am-ch’6 dzin-pii gyu-ru-ngo
Cua vo luong chu Phdt va chu Bo Tadt trong ba doi
of all Buddhas and bodhisattvas of the three times.

RS TUANE AN HIRAT

Al GGVARI

d’e-yi t’u-l4 tse-rab kun-tu-dag

Nuong nho ndng luc cua cdc cong dic tir vo luong kiép
By the force of this merit,

RapsEATRER AR R ARG
t’eg-ch’og k’or-lo zhi-d’ang mi-drél-zhing

Xin nguyén chiing con khong bao gio roi xa bén pham tra
cua Dai Thira

may I never by parted in all my lives

2N RER RN RR I FIRR]

nge-jung j’ang-sem yang-d’ag ta-wa-d’ang

Va xin cho chiing con di trén con duong dao, hanh trinh

dén tan dich
from Mahayana's four spheres, and reach the end of my journey

o LY —N 3 : AN

RSBV YRGS BF HA

rim-nyi lam-gy’i dr6-pa t’ar-ch’in-shog

Cua su tw bo thé'tuc, phdt trién Bé Pé Tém, tu hoc chdnh
kién va hai giai doan

along the path of renunciation, bodhicitta, pure view and the two
stages. '
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XI. KE BAN PHEP LANH
VERSES FOR AUSPICIOUSNESS

si-zhii nam-kar j’i-nye ge-tsdn-gy’i

Nho cdc cong dic lanh tich tu trong cdi ludn héi ta ba va

céi Niét Ban.

Through whatever excellent white virtues exist in samsara and nirvana
h v v - . *

RRART AN ARG JuH)

d’eng-dir mi-shig gu-pa kun-dr’il-te

Xin nguyén cho phép lanh rdi xuéng ching con, gidi thodt

ngay tai ddy va bdy gio ra khdi moi tai hoa va gian kho.
may all be auspicious for us to be free, here and now,

ﬂﬁﬂ'ﬂqiﬂfﬂax\%ﬂ'ﬁﬂ"ﬂﬂ&'ﬁ&'&ﬁ&'&gﬁ"

nd-kab t’ar-t’'ug ge-leg nam-kéi-dzo

Xin hwong tron chdu bdu toan hdo huy hoang cua coi thién
from all misfortune and hardship, and enjoy a glorious,

ﬁb" ‘T‘N 3?4@1?4204&1 ﬂﬁ‘\l@m‘

p’un-tsog pél-la rol-pii tra-shi-shog

Cua cdc cong ditc thé' gian, cua moi diéu lanh va cdc cong
dic t0i hdu rét rdo cua chu Phdt |

perfect, celestial treasure of temporal and ultimate virtue and goodness.

MFSEE FI== QENAREN TR
kun-ky’en lo-zang dr’ag-pii ch’6-kyi-der
Xin nguyén cho phép lanh rai xuéng dé Phdt phdp mdi mai

lwu truyén
May all be auspicious for the Buddha's teachings to long endure
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lab-sum nam-d’ag tze-chig drub-la-tzén
T bdc Gidc Ng6 Toan Tri Bé Dé Téng Lat Ba, nguoi la

ngudn dao phdp,
through your centres of Dharma, omniscient Lozang Dragpa,

FUAER A gREN PR AR )

nél-jor rab-j’ung tsog-kyi yong-g’ang-wi
Bao quanh bdi toan chu ting ton tic, cdc bdc thdnh tri Du
Gia Su |
being filled with hosts of yogis and the ordained
i) v v v 4 vv' »
R AR LRCRE TR T
t’ub-tdn yun-d’u ni-pii tra-shi-shog
Phdn ddu thién dinh tink tdn thong sudt Tam thuong hoc

thanh tinh
striving one-pointedly to master the three pure trainings.

120, e o
NEE éfi RAERERESEY
zhon-nui d’u-ni la-ma lha-ch’og-la

Sau khi cdu nguyén phép lanh tiy t6 Tong Lat Ba, nguoi da
t khi con tre
Having requested your blessings, Lozang Dragpa,

q'&l’m'q%qn«rﬁqamqmmﬁ']

sol-wa tab-pi lo-zang dr’ag-pa-yi
Cdu nguyén dén Dic Phdt Bén Su 16 thuong,
who from the time of your youth made request to the supreme Guru-Yidam
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ngﬁqﬁgﬂ{“%&ﬂq%ﬁ%%q@ﬂgﬂ
j’in-lab zhug-né zhin-d’6n lhun-gy’i-dr’ub

Xin nguyén cho phép lanh dén véi nguoi, T6 Kim Cang Tri

Tong Lat Ba,
may all be auspicious for you, Lozang Vajradhara,

.ﬁ:ﬁiéﬁ"l&?aﬂﬂaﬂ'ﬁﬂ'
lo-zang dor-je ch’ang-g’i tra-shi-shog

Xin nguoi ban cho moi chiing sinh dwoc tyu thanh nhanh

chdng tu nhién cdc wdc nguyén.
to grant spontaneously the wishes of others.

rfﬁ"ﬁ'ﬁgla*agx'Q'ﬁgx'@'mffgx'aém'}

do-gui jor-pa yar-gy’i tso-tar-p’el
May all be auspicious for all our desired endowments to swell lzke a
lake in the summer rains,

FFR RN TG ggET8A)

kyon-me rig-kyi d’dl-dro gyun-ch’4-me

Xin nguyén cho phép lanh ban xuéng dé cho tdt cd nhitng
ndng khiéu udc mudn cia chiing con tdng trudng nhu muc
nudc ho sau con mua mia ha

bringing an unbroken flow of rebirth in faultless families,

B Faas R B s

nyin-tsén lo-zang d’am-pii ch’6-kyi-da

Mang lai giong 1di sinh khong cdt dogn, thanh nhan trong
nhiing gia dinh tu tdp nhiéu coéng diic

50 that we may pass our days and nights with Lozang’s holy Dharma,
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p’un-tsog pal-la rol-péi tra-shi-shog
Nhu vdy dé chiing con cé thé tiép tuc ngay dém tu hoc
Chdnh Phdp, kinh bach T Téng Lat Ba

Va nhu thé hoan hi trong dnh huy hoang cia chdn thién my
and thus delight in the glories of perfection.

122. :1ﬁaqRx’qwg&w@«@:’qwg«:'@qq

dag-sog nam-kyi d’eng-ni j’ang-chub-b’ar

Xin cho tdt cd nhiing cong ditc chiing con dd tich tu trong
qud khir

By the collection of whatever virtues I and others have done,

APNFRAYF R QS|

gyi-d’ang gyi-gyur ge-wa chi-sag-pa
Hodc sé'tich tu ti gio cho dén khi Gidc Ngo
and shall do from now until our enlightenment,

ARARRE G R g
| o
zhing-dir je-tzun d’am-pii zug-kyi-ku
Cong thém moi diéu lanh mang dén kinh ddng lén sdc

thdn nguoi, hdi Bdc Thanh Tri tén kinh
may all be auspicious holy venerable One, for your Form Body

R R E R R qrF T e Har

X ORARERYRAEFRHHay

gyur-me dor-je tar-tdn tra-shi-shog

Va cdu nguyén cho nguci mdi try thé gian, bdt dong bdt

bién nhu chuy kim cang
to remain in this land, immutable like a vajra.
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XII. KE KET THUC HOI HUONG

LAM-RIM

FINAL LAM RIM DEDICATION PRAYER
. o i N
ARG RRgRagANEAN AR E]
d’er-ni ring-d’u bi-14 tsog-nyi-ni
T hai tich liiy cong duc, 1on nhu hw khong ma ching con
da thu thdp _
From my two collections, vast as sapce, that I have amassed

mprrgxwwnvﬁ'qw&lﬁw}

k’@-t’ar yang-pa g’ang-zhig sag-pa-d’e
Tu nhitng tu tép hanh tri tinh tdn qua vé lugng thoi gian,
From working with effort at this practice for a great length of time

Vet SN N V-
EESEES LRET |

lo-mig ma-rig g’i-dong dro-wa-nam

Xin nguyén cho dé tw dat thanh Phdt, Pao Su truong dadn

ddt tdt cd cdc chiing sinh
May I become the chief leading Buddha for all those

1;aq'asc'@m'q&'ﬁqaﬁmﬁq‘gx%w
nam-dren gyil-wid wang-por dag-gy’ur chig

Ma con mdt tri tué van con bi che mo bdi si mé.
Whose mind’s wisdom eye is blinded by ignorance

%x'ai’{qm&'%mm‘ﬂqéwq

d’er-ma sOn-pil tse-rab kun-tu-yang
Du néu dé ni chua dat dugc nguyén trén, xin cho chiing

con dugc song
Even if I do not reach this state, may I be held



|RES TSGR N RS AN RN TR
jam-péi yang-Kyi tze-wi je-zung-ni

Trong anh i bi cua Ditc Vian Tha Su Loi Bé Tdt, suét
cdc kiép vi lai

In your loving compassion for all my lives, Manjushri

g R e g B s g say

tin-péi rim-pa kun-tsang lam-gy’i ch’og

Xin cho ching con tim hoc dugc nhitng phdp hay nhdt
trong gido ly cua con duong thit lop vién madn,

May 1 find the best of complete graded paths of the teachings

Rz Tar R - N N Vot
ARFNYTIGFAEGNITHA) |

nye-nd drub-pdi gyal-nam nye-j’e-shog
Dé tw nguyén xin tu tap dé hoan hi chu Phd.
And may I pleased all Buddhas by practising
x:ﬁm%qaq’gqm3‘&&'@'4155‘
rang-g’i j'i-zhin tog-pdi lam-gy’i-ni
Dung nhiing phuong tién thién xdo riit ti manh luc cia ti bi
Using skillful means drawn by the strong force of compassion,

‘Qﬂ&\xsq'q%"wsam3’8@&'&[@*@1 ]

3

shug-dr’ag tze-wi dr’ang-wii t’ab-k’d-kyi
Xin cho chiing con lam xéa tan man den cuia tém thike
moi chiing sinh

May I clear the darkness from the minds of all beings

AR Pggurguas)

dro-wii yi-kyi mun-pa sil-j’4-ni

Vi nhiing méc chi ciia con duong dao ma ching con da
nhdn thitc thong suot:

With the points of the paths as I have discerned them:
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gydl-wii tin-pa yun-ring dzin-gy’ur-chig
Xin nguyén cho chiing con cé thé gin git Phdt Phdp mdi mai.
May I uphold Buddha's teachings for a very long time.

q&gqﬁq@q&%’qfﬂwa[@q'qrzaq

tan-pa rin-ch’en ch’og-gi ma-ky’ab-pam
Vi tadm chiing con rdi tir bi
With my haert going out with great compassion

} ;gq@r\gawqxg&nr‘i’g’q«rﬁx‘a} }

ky’ab-kyang nyam-par gy’ur-wii ch’og-d’er-ni
Ra moi phuong mang theo nhitng gido phdp tén quy nhdt
In whatever direction the most precious teachings

%:‘2‘%{5«1@3‘%::':153&&&1

nying-je ch’en-p6 yi-rab ky6-pa-yi

Chua dugc rao truyén hodc da dugc hodng héa nhung
dd suy tan,

Have not yet stread, or once spread have declined

. C\v cyputy - v v "V(
RN VAR RARRI ST
p’dn-dei ter-d’e sil-war Je-par-shog
Xin cho chiing con rao truyén kho tang hanh phiic thuong

tai va loi tha.
May I expose this treasure of happiness and aid

WA FNIT ZT IR T U

sd-chd gyil-wii mé-j’ung tr’in-14-14

Xin nguyén cho tam thiic ciia nhing hanh gid dao Gidc
Ngo Gidi Thodt ¢6 niém an lac vé bién

Muay the minds of those who wish Jor Liberation be granted bounteus
peace
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leg-dr’ub j’ang-ch’ub lam-gy’i rim-pé-kyang
Va cde hanh nguyén chu Phét duoc dp i, ton tai mdi mdi
And the Buddhas' deeds be nourished for a long time

-« v £ 4 A “ * - 2 v L {

RRRER FON PRYATRAIR N
t’ar-d6 nam-kyi yi-la pél-ter-zhing
Nho chinh Phép Mon Thit Lép Lam-Rim dé dat Gide Ngo
vién man
By even this Graded Course to Englightenmenbt completed due to

i3 “' v‘\ L4 ‘v' v L 4
IFVRRSRERURRY a&gx%a“ ‘
gyil-wii dzd-pa ring-d’u kyong-gy’ur-chig
Do nhiing dao hanh mdu nhiém cua chu Phdt va cdc mon
dé cua nguoi.
The wondrous virtuous conduct of the Buddhas and their Sons
m&naxqﬁmmr‘imgq@ngQﬁ%ﬂ
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lam-zang dr’ub-pii t’un-kyen drub-j’e-ching
Xin cho tdt cd cdc chiing sinh ¢6i nguoi va cdc cdi khdc

tiéu trir moi chudng ngai
May all human and non-human beings who eliminate adversity

v‘\ v v .c\v . 'C\
AR ERRTR NG |
gii-kyen sel-j’e mi-d’ang mi-min-kun
Mang lai thudn duyén tu tdp hanh tri con duong dao xudt
sdc
And make things conducive for practising the excellent paths
%"r\q&'ﬁa‘@'@mq&'zxﬁq&n&}

tse-rab kun-tu gyil-wii ngag-pa-yi
Doi doi kiép kiép khong roi xa |
Never parted in any of their lives
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nam-d’ag lam-d’ang dril-war ma-gy’ur-chig

Con duong Dao phdp thanh tinh nhdt ma chw Phdt tdn thén
Fron the purest path praised by the Buddhas
qx'%"éqn'a?fqm%&gﬁqgw]

g’ang-tse t’eg-pa ch’og-la ch’6-ch-chu

Méi ldn c6 nguor ndo 6 gdng tinh tan hanh tri
Whenever someone makes effort to act

BT AR NFFIRRE]

S
tsul-zhin dr’ub-la tz6n-pa d’e-yi-tse
Theo gido phdp Dai Thita Thap Pia diic hanh

In accordance with the ten-fold Mahayana virtuous practices
RESERALANERS R

t'u-ddn nam-Kyi tag-tu dr’og-j’e-ching

Xin nguyén cho nguoi dé dugc hg tri che chd bdi ddng

dai hung dai luc
May he always be assisted by the mighty ones

» v v V VV v v . Bl
R AN FHEN A TERAGR 3q |
tra-shi gya-ts6 ch’og-kun kya’b-gy’ur-chig
Va xin nguyén cho bién phdp phat trién va truyén bd moi

nou.

And may oceans of prosperity spread everywhere .
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